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19 JUIN 1961.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention relative à
l'Organisation de Coopération et de Dêveloppe-
ment Economiques, des Protocoles additionnels.
du Protocole relatif à la revision de la Convention
de Coopération Economique Européenne du
16 avril 1948 et du mémorandum d'accord pour
l'application de l'article 15 de la Convention rela-
tive à l'Organisation de Coopération et de
développement Economiques, signés à Paris, le

14: décembre 1960.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.-

La Convention relative à l'instauration d'une Organisation
de Coopération et de Développement Economiques est
soumise aujourd'hui à votre approbation; celle-ci succède à
l'Organisation Européenne de Coopération Economique
établie en vertu d'une convention signée à Paris, le 16 avril
1948, et approuvée par le Parlement belge le 4 septembre
de la même année. .

Créée au lendemain de la guerre avec l'appui des. Etats.
Unis, en vue de redresser l'économie européenne financière.
ment et économiquement épuisée, rO.E,C,E. fit en premier
lieu porter son effort sur l'expansion économique de l'Europe
par la réalisation de deux objectifs importants et d'ailleurs
inttmernent liés: la libération des échanges et la multilatéra-
lisation des paiements, Ces deux objectifs étant en voie de
réalisation. rO.E.C,E, attaque d'autres problèmes.
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdraq nopens
de Orqanisatie voor Economische samenwerkinq
en Ontwikkelinq, van de Aanvullende Protocollen,
van het Protocol inzake de: herzieninq van het
Verdrag nopens Europese Economische Sarnen-
werking van 16 april 1948 en van het memoran-
dum houdende overeenstemminq inzake de toe-
passinq van artikel 15 van het Verdrag nopens de
Organisatie: voor Economische Samenwerking en
Ontwikkelinq, ondertekend op 14:december 1960,

te Parijs,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Het Verdrag houdende oprichting van een Organisatie
voor Economische Samenwerking en' Ontwikkeling wordt
U heden ter goedkeuring onderworpen; zij is de opvolgster
van de Orqanisatte voor Europese Economische Sarnen-
werking die. bi] verdrag getekend op 16 april 1948, te
Parl]s, werd opqerlcht, verdrag dat hetzellde [aar op
4: september door het Belgisch Parlement werd goegekeurd,

De O,E.E.S. die na de oorlog, met de steun van de Vere-
nigde Staten werd ingesteld om de Europese economie die
aan financiële en economische uitputtlnq leed, weer op de
been te helpen, had in de eerste plaats zijn înspanninq
gericht op de economische expansievan Europa, door twee
belangrijke doeleinden na te streven die trouwens nauw
met elkander verbonden zijn, te weten j de vrijmakinq van
de handel en de multilateralisatie van de betalingen. Aange-
zien deze twee doeleinden op weg zijn verwezenlïjkt te
worden, interesseert de O.E.E,S, zich aan andere proble-
men.

H. -- 117.
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Les résultats obtenus furent brillants: d'une part, aboli-
tion progressive des restrictions quantitatives se rraduis ant
par un pourcentage global de libération des produits
industriels atteignant plus de 90 % des échanges en 1960
et, d'autre part, mise en place de la transférabilité des
principales monnaies européennes grâce à la création dès
1950, de l'Union Européenne des Paiements (U.E.P.),
pour atteindre en 1958 la convertibilité par rO.E.c'E.

L'application d'un ensemble de règles élaborées librement
par les Etats participants avait abouti à une expansion
continue du commerce, tant entre les pays membres de
l'Organisation, qu'avec le monde extérieur.

En effet, de 1953 à 1959, les échanges entre les pays
membres de rü.E.e.E. se sont accrus en valeur de 63 %
et les exportations de l'ensemble des pays membres à desti-
nation du reste du monde augmentaient de 51 % pendant
la même période.

Il était clair, depuis plusieurs années déjà, que l'objectif
principal de rü.E.C.E. -- le redressement des économies
européennes au lendemain de la guerre .~ avait été attein t.
Il importait, dès lors, d'ouvrir aux pays membres de l'Orga-
nisation des perspectives économiques nouvelles par l'insti-
tution d'une organisation rénovée.

L'Europe de 1959 n'était plus celle de 1948; le déséqui-
libre fondamental des échanges avec les Etats-Llnis était
'résorbé, le potentiel de production était rétabli et modernisé,
l'inflation avait disparu à peu près partout, le rythme
d'eî']lansioudépassait même le rythme américain. Ce nouvel
état de fait appelait une collaboration plus étroite entre les
pays européens et leur ancien donateur.

. En pratique, trois événements sont intervenus à peu
d'intervalle à la fin de 1958, gui ont fait apparaître en termes
nouveaux le problème des perspectives et de lactivité future
de l'O.E.c'E.:

- On a pu constater, d'une part, que la' plupart des
monnaies des pays de l'O.E.C.E. étaient devenues couver-
tibles, Cette situation limitait, dans une certaine mesure,
le rôle de l'O.E.C.E. Une certaine adaptation s'était
d'ailleurs déjà réalisée par là substitution de l'Accord Monë-
taire Européen à l'Union Européenne des Paiements et par
la suppression du système d'octroi automatique de crédits
entre pays européens.

-Les problèmes de. l'aide aux pays en voie de dévelop-
pement se posaient de manière pressante et dans des formes
nouvelles du fait de l'accession à l'indépendance de nom-
breuses nations, en Afrique surtout, ainsi que de l'évolution
généralement défavorable des termes des échanges des pays
qui exportent essentiellement des produits de base.

- Les progrès réalisés sur le plan de l'expansion écono-
mique et commerciale par le monde communiste posaient
de façon aiguë les problèmes de la concurrence entre les
économies libres et les économies étatiques.

Ces divers fadeurs ont conduit les Gouvernements des
pays de 1'0.E.e.E. à estimer qu'il était urgent de réorganiser
les .relations' institutionnelles qui existaient, au sein de
l'O.E.C.E., entre eux et les pays Nord-Amértcalns : les
Etats-Unis et le Canada.

Ces deux pays tout en jouant un rôle très important,
n'étaient jusqu'à présent que membres associés à rO.E.C.E.;
de l'avis unanime, une collaboration plus efficace s'imposait.
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De bckornen resultaten wareu uitstckend : van de enc
kant. geleideHjke afschaffing van de kwantitatieve beper-
kingen zodat reeds ill 1960 het globale .percentage van de
vrijgemaakte Industriële produkten meer dan 90 % van de
handel in dat jaar bedroeg en, van de andere kant, Inwer-
kingstelling van cie overdraagbaarheid der voornaamste
Europese rnunten dank zij de oprichting van 1950 af van
de Europese BetaHngsunie (E.B.U), om in 1958 de omwis-
selbaarheid te bereiken door de Europese monetaire over-
eenkomst.

De toepassinq van een stel regels die door de deelne-
mende staten vrij werden uitgewerkt, had geleid tot een
aanhoudende expansie van de handel, zowelonder de landen
die lid waren van de Organisatie, als die met de overige
wereld.

Van 1953 tot 1959 namelijk is de handelonder de
O.E.E.S.~landen in waarde met 63 % toeqcnomen en de
gezamenlijke export van de deelnemende landen met
bestemming naar de rest van de wereld is in dezelfde
periode met 51 cro gestegen.

Sedert verschillende [aren reeds was het duidelijk dat het
voornaamste doel van de ü.E.E.S .. - het herstel van de
Europese economieën kort na de oorlog ..... bereïkt was. Het
kwam er derhalve op aan nieuwe economische uitzichten
te opcnen voor de deelnemende landen van de Orqunisatie,
door het vernieuwen van deze laatste.

Het Europa van 1959 bood niet hetzelfde beeld als dat
van 1948, het fundamenteel gebrek aan evenwicht in de
handel met de Verenigde-Staten was opgevangen, het pro-
ductie-apparaat was hersteld en gemoderniseerd, de Inflatie
was nagenoeg overal verdwenen, het expansie-ternpo lag
zelfs ids hoger dan dat van Amerika. Deze nieuwe feitelijke
toestand vergde een nauwere samenwerking tussen de Euro-
pese landen en de weldoenec van weleer .

Tegen het einde van 1958 hebben zich met een korte
tussentij d drie gebeurtenissen voorgedaan, die het vraag-
stuk van de vooruitzichten en van de toekomstlqe activiteit
van de O.E.E.S. in een nieuw licht hebben qesteld:

- Enerzfjds heeft men kunnen vaststellen dat de
munten van de landen van de O.E.E.S. nagenoeg alle
omwisselbaar waren geworden, De' rol van de O,E.E.S.
was door deze toestand enigszins beperkt. Een zekere aan-
passing was trouwens reeds gebeurd door de vervanging
van de Europese betalingsunie door de Europese monetaire
overeenkomst en door de afschaffing van het stelsel waarbij
de Europese landen elkander autornatisch kredieten toe-
stonden .

.- De vraagstukken van de hulp aan de ontwikkelinqs-
landen waren aan de orde van de dag en namen nieuwe
vormen aan weqens het feit dat talrijke, vooral Afrikaanse
naties de onafhankelijkheid hadden verworvcn: ook ontstond
er een onqunstiqe evolutie in de handel van de landen die
hoofdzakelijk basisprodukten uitvoeren.

- De door de communistische wereld geboekte vooruit-
gang op het stuk van de econormsche en handelsexpansie
deed de vraaqstukken van de mededinging tussen de vrije-
en de staatseconomieën weer scherper naar voren komen.

Deze diverse factoren hebben de regeringen van de
landen van de O.E.E.S. ertoe gebracht teoordelen dat de
instttutionele betrekkingen die in de schoot van de O.E,E.S.
tussen hen en de Noordamertkaanse landen, de Vereniqde-
Staten en Kanada, bestonden, drinqcnd dienden te worden
herzien.

Deze beide landen die weliswaar een zeer belangrijke
rol vervulden, waren tot nog toe slechts geassocieerde leden
van de O.E.E.S.: er werd dan ook unaniern geoordeeld
dat een meer doeltreffende samenwerking diende tot stand
te komen,



Les négociations à ce sujet ont abouti en décembre 1960
à la signature de la Convention de l'Organisation de Coopé-
ration et de Développement Economiques, (O.C.D.E.).

1. - Historique de la réorganisation
de l'O,RC-E.

1. C'est la Conférence au Sommet, qui s'est tenue à
Paris en décembre 1959 dans le cadre de l'O.T.A.N., qui a
amorcé les négociations sur la réforme de I~O.E.C.E.

Dans le communiqué publié le 21 décembre 1959, les
Chefs d'Etat et de Gouvernement de lal France, des Etats-
Unis d'Amérique, de la République Fédérale d'Allemagne
et du Royaurne-Llni « reconnaissant les grands progrès
économiques réalisés par l'Europe Occidentale ... ont con-
venu que pratiquement tous les pays industrialisés du monde
libre sont maintenant en état de consacrer, dans une mesure
accrue, leur énergie à des tâches nouvelles et importantes
de coopération qui auraient pour objectif :

a) de favoriser le développement des pays moins déve-
loppés;

b) de mener des politiques commerciales fixées sur l'utili-
sation rationnelle des ressources économiques et le main-
tien d'harmonieuses relations internationales, contribuant
ainsi au progrès et à la stabilité de l'économie mondiale et
à une amélioration générale du niveau de vie » (1).

2. Cette profession de foi fut suivie, les 12, 13 et 14 jan-
vier 1960, d'une réunion des Ministres de 13 pays (Belgique,
Canada, France, Danemark. Allemagne Fédérale, Grèce,
Italie, Pays-Bas, Suisse, Suède, Portugal, Royaume- Uni,
Etats-Unis) et d'un représentant de la Communauté Eco-
nomique Européenne.

Cette réunion, mieux connùe sous le nom de Comité
Economique Spécial, groupait 'donc, outre les Quatre
Grands, les pays siégeant au Comité Exécutif de l'O.E.e.E.
et les Représentants des pays qui étaient membres du
Comité de Direction des Echanges de l'O.E.e.E.

Cette conférence prépara trois résolutions qui furent
adoptées par une réunion à XX :

-, l'une, sur l'aide au développement économique, créait
un groupe de huit pays, dont la Belgique, chargé de coor-
donner l'aide aux pays sous-développés;

- 'la deuxième, relative aux problèmes commerciaux.
mettait notamment l'accent sur la nécessité de résoudre les
problèmes des rapports entre les Six et les Sept;

la troisième concernait la réorganisation de rO,E,CE.

Selon cette dernière résolution, l'objectif à réaliser était
l'amélioration du mécanisme de la coopération internationale.
de façon à mettre au point un dispositif capable de traiter
les grands problèmes économiques du monde occidental,
tout en renforçant les liens entre l'Europe et les Etats-
Unis.

(1) Citation extraite du communiqué publié le 21 décembre 1959
par les représentants des Etats mentionnés ci-dessus,
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De onderhandelingen terzakc hebben in december 1960
geleid tot de ondertekening van het Verdrag nopens de
Organisatie voor Economische Samenwerkinq en Ontwik-
keling (O.E.S.a.).

J. -- Geschledkundiq overzicht van de reorqanisatle
van de O.E.E.S.

1. Het is tijdens de Topconferentie die in december 1959
te Parijs binnen het kader van de N.A.V.O. plaats had,
dat de onderhandelingen over de herziening van de O.E.E.S.
werden aangevat.

In een op 21 december 1959 bekendgemaakt communiqué,
zijn de Staatshoofden en de regeringen van Frankrijk, de
Verentqde-Staten van Amerika, van de Bondsrepubliek
Duitsland en van het V ereniqd- Koninkrijk « de grote eco-
nomische vooruitgang die in West- Europa tot stand kwam
erkenncnd. .. overeengekomen dat praktisch alle geïll~
dustrialiseerde landen van de vrije wereld nu in de moqelijk-
heid verkeren om hun energie in hogere mate aan nieuwe
en belanqrijke opdrachten te besteden: zij nernen zich onder
meer voor:

a) de ontwikkelinq van minderontwikkelde landen te
begunstigen;

b) een handelsbeleid te voeren dat rekening houdt met
een rationeel gebruik van de economische hulpbronnen en
met het handhaven van harrnonieuze internationale betrek-
kingen, en aldus bij te dragen tot de vooruitgang en de
stabiliteit van de wereldeconomie en tot een algemene ver-
betering van de levensstandaard » (1).

2, Op deze geloofsbelijdenis volgde op 12, 13 en
14 januari 1960, een bijeenkomst van de' Ministers van
13 landen (Belqlë, Kanada, Frankrijk, Denemarken, West-
Duitsland, Griekenland, Italië, Nederland, Zwitserland,

vZweden, Portugal, Vereniqd-Koninkrtjk, Verenipde-Staten)
en van een vertegenwoordiger van de Europese Economlsche
Gemeenschap,

Deze bijeenkornst die beter gekend is onder de benaming
Bijzonder Economisch Comité, was dus samengesteld uit de
Vier Groten, de landen die in het Llitvoerend Comité van
de O.E.E,S. zetelen en de Vertegenwoordigers van de
landen die lid waren van het Directiecomité voor de Handel
van de O,E,E.S.

Deze bijeenkomst heeft drie resoluties voorbereid die
door een vergadering der XX werd aangenomen:

- de eerste heeft betrekking op de hulp aan de econo-
rnische ontwikkeling; er werd een groep van acht landen
i.ngesteld, waaronder België, die gelast werden de hulp
aan de minder-ontwikkelde landen te coördineren.

- in de tweede, betreffende de handelsvraagstukken,
wordt het accent gelegd op de noodaaak de moeilijkheden
in de betrekkingen tussen de Zes en de Zeven op te lossen:

- de derde had betrekking op de hervorming van de
O.E,E.S,

Volgens deze laatste resolutie luidde het te bereiken doel,
de verbetering van het rnechanisrne van de internationale
samenwerking en het instellen van een apparaat dat in staat
is de grote economische vraagstukken van' de Westerse
wereld te behandelen en de banden tussen Europa en de
V ereniqde-Staten te verstevigen.

(1) Llittreksel uit het communiqué dat op 21 decernber '1959' door
de verteqenwoordiqcrs van de hierbovenverrnelde Statcn werd verstrekt,
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Avant de se séparer. les délégués du Comité Economique
Spécial désignèrent un grOtlpe de quatre experts en lui assi-
gnant pour tâche l'élaboration d'un rapport dans lequel:

- seraient exposées des recommandations pour atteindre
les objectifs précités;

- serait présenté un projet de Convention destinée à
remplacer la Convention de Coopération Economique Euro"
pëenne de 1948;

- seraient déterminées, parmi les fonctions jusque là
assumées par rO.E.C.E., celles qui devraient continuer à
faire l'objet d'une coopération économique internationale.

Ce groupe de quatre experts devait déposer son rapport
au début du mois d'avril. afin qu'il puisse être examiné par
une conférence de hauts fonctionnaires des 20 Gouverne-
ments membres ou associés de l'O.E,C.E., qui était prévue
à Paris pour le 19 avril 1960.

3. Cette Conférence- prévue pour le mois d'avril s'est
réunie, en fait, pour la première fois les 24 et 25 mai 1960
pour examiner le rapport élaboré par les quatre experts
(mieux connus sous le nom de « Quatre Sages»). Il s'agis-
sait de MM. Burgess (U.S.A,), Clappier (France), Zolotas
( Grèce) et Sir Paul Gere-Booth (Royaume-Uni).

Le rapport élaboré par ces quatre personnalités a conduit
les membres de la Conférence à marquer leur accord sur la
poursuite, dans la nouvelle optique, des activités essentielles
'de l'O.E.C.E. : l'accent. en outre, a été mis sur la nécessité
d'arriver à une étroite coordination des politiques écono-
miques.

Certains problèmes importants ont néanmoins suscité à ce
moment des controverses; il s'agissait ;

- de préciser le champ d'activité de ia nouvelle organi-
sation en matière commerciale:

- de définir les formes d'action de la nouvelle organisa-
tion en fait d'aide aux pays en, voie de développement;

- de déterminer si les décisions de l'O.E.C.E. seraient
automatiquement reconduites ou non dans la nouvelle
organisation; c'est ce que l'on a appelé le « problème de
la caducité des actes de l'O.E.C.E. ».

A l'issue de cette Conférence, un groupe de travail fut
institué ayant pour tâche la rédaction d'un nouveau projet
de convention, sur base du premier projet des quatre experts.

Une nouvelle réunion à l'échelon ministériel était prévue
pour le mois de juillet, afin d'approuver, à titre provisoire,
le projet de convention transformant rO.E.C.E, en Orqani-
satiou de Coopération et de Développement Economiques
qui aurait été rédigé par le groupe de travail.

Afin de participer efficacement aux négociations propre-
ment dites à partir de juillet 1959 et de défendre le potentiel
d'exportation du pays, le Gouvernement belge 'fixa les prin-
cipes généraux dont devaient s'inspirer les négociateurs
belges à Paris, à savoir: '

- La nouvelle Orqanisation ne devait, en aucune manière
se trouver en retrait sur l'a.E.C.E. et devait au contraire
étendre ses possibilités,

- L'Organisation renovée, en raison du nombre de ses
membres, devait avoir des méthodes de fonctionnement
souples mais néanmoins efficaces.
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Alvorens uiteen te gaan hebben de afgevaardigden van
het Blizonder Economisch Comité. een werkgroep van vier
deskundigen aanqestcld die tot taak hadden, de voorberei-
ding van een verslaq waarin:

--- aanbevelingen voor het bereiken van voornoerndc
doelstellingen worden uitcenqezet:

- een ontwerp van V l'l'drag ter vervanging van het
Verdrag voor Europese Economische Samenwerking van
1918 vervat is;

-- onder de Functies die tot dan toe door de O.E.E.S,
werden uitgeoefend, diegene worden gepreciseerd welke
verdet het voorwerp moeten uitmaken van een internationale
economische samenwerking.

Deze groep van vier deskundigen moest haar verslaq
begin april neerleggen, opdat dit zou kunnen word en onder-
zocht op een conferentie van hoge ambtenaren van de
20 deelnemende of geassocieerde regeringen van de
O.E,E.S. die op 14 april 1960 te Parijs beleqd was,

3. Deze Conferentie die begin april moest hijeenkomen,
kwam in Ieite voor de eerste keer bijeen op 24 en 25 mei
1960 om h et rapport te onderzoeken dat door de vier des-
kundiqen voorbereld was. Deze « Vier Wijzen » waren de
heren Burgess (V.S.A.), Clappier '( Frankrijk}, Zolotas
(Griekenland) en Sir Paul Gere-Booth (Vereniqd-Konink-
rijk) .

Het rapport clat door deze vier personaliteiten was
opgesteld, heeft de leden van de Conferentie ertoe gebracht
hun Instemminq te 'betuigen met het voortzetten van de
voornaamste werkzaamheden der a.E.E.S .. zulks in een
nieuwe optiek: er werd bovendien met klem gezegd dat
men diendè te komen tot een nauwe coördinatie van de
economische beleiden,

Op dat ogenblik zljn er over belangrijke vraaqstukken
controversen g'erezen; men wilde ondermeer :

--- het arbcidsveld van de nieuwe orqanisatie op het stuk
van de, handel nader omschreven zien:

- de vorrnen, kennen van de bijstand door de nieuwe
orqanlsatie aan de ontwikkelingslanden verleend:

- weten of de beslissingen van de a.E.E.S. al dan niet
automatisch in de schoot van de nieuwe orqanisatie blïjven
gelden; dit werd « het vraagstuk van het verval der beslis-
singen van de O.E.E.S. » genoemd.

Tot slot van deze Conferentie werd een werkgroep inge-
steld die belast werd met het opstellen van een nieuw
ontwerp van overeenkomst, uitgaande van het eérste
ontwerp van de vier deskundigen.

Eennieuwe bijeenkomst deze keer van ministers was voor
de maand juli voorzien , om voorlopig het ontwerp van
overeenkomst goed te keuren dat door de werkgroep zou,
zijn opgesteld en waarbi] de, a.E.E.S. zou worden omqe-
vormd in de Örqamsàtie voor Economische Samenwerkinq
en ontwikkeling.

Om op doeltreffende wijze te kunnen deelnemen aan de
eigenlijke onderhandellnqen met ingang van juli 1959 en
om de ultvoermoqelijkheden van het land te vrijwaren,
heeft de Belgische regering de algemene principes vastqe-
legd die als leldraad moesten dienen voor. de Belgische
onderhandelaars te Parijs, namelijk : '

- De nieuwe organisatie moest, in geen geval, een
achteruitgang op dé a,E.E.S. betekenen, de mogelijkheden
ervan dienden integendeel te worden uitgebreid.

-- De hervormde orqanisatle moest gelet op haar aanral
leden, soepele maar niettemin doeltreffende werkmethodes
toepassen.



--~ Par ailleurs. sur des points essentiels, qui avaient fait
l'objet de controverses lors de la conférence des 24 et
25 mai, le Gouvernement belge précisa la position qui, à
son avis, devait prévaloir:

a) Le principe de la caducité automatique des décisions
de !'O.E.C.E. devait être rejeté en vertu de la continuité
entre ]' organisation ancienne et celle qui lui succéderait.

b) La Belgique marquait sa volonté de voir bien définie,
dans la nouvelle convention, une large compétence en
matière de politique commerciale,

c ) En ce qui concerne l'aide aux pays sous-dêveloppês,
la Belgique entendait que le Groupe d'Aide au Développe-
ment ne devait plus revêtir le caractère de groupe restreint,
mais devenir un groupe plénier afin de permettre l'inclusion
de pays capables d'apporter des capitaux aux régions en
voie de développement.

d) La Belgique souhaitait la reconduction, au sein de la
nouvelle Organisation, de tous les comités qui, dans
rO,E.C.E" avaient eu une activité satisfaisante: la Belglque
attachait tout particulièrement une grande importance au
maintien du Comité de Direction des Echanges.

4. La Conférence ministérielle eut lieu les 22 et 23 juillet
1960,

Certains pays, dont la Belgique. la Suisse et la Suède,
attachaient du prix à la reconduction de la plupart des corn-
pétences commerciales de l'ancienne organisation, alors que
d'autres, dont les Etats-Llms et la France, désiraient qu'en
cette matière le terrain fut vierge. Un compromis fut trouvé:
les vingt Gouvernements renonçaient au Code de la Libé~
ration des Echanges, mais admettaient qu'un Comité des
Echanges soit institué, qui puisse intervenir rapidement dans
le cas où des mesures adoptées par un pays seraient préju-
diciables à un autre pays membre.

Un compromis intervint également entre les partisans et
les adversaires de la caducité automatique des actes de
rÜ.E,C.E. : les Etars-Llnîs et le Canada pourraient - aux
termes d'une procédure stricte déroger à certaines décisions.
qui n'en resteraient pas moins applicables aux autres
membres.

En ce: qui concerne l'aide aux pays en voie de dévelop-
pement. les négociations aboutirent à la transformation du
G,A.D. en Cornité d'Aide au Développement (C.AD.) (1),
Ce Comité conservera les fonctions et les caractéristiques
du G,A.D. et sera complètement intégré dans la nouvelle
organisation. .

Grâce aux concessions faites de part et d'autre l'accord
intervenu donne une très large mesure de satisfaction à la
Belgique.

5. Les Ministres se séparèrent après avoir chargé un
Comité préparatoire de la poursuite des travaux.

Un nouveau Secrétaire Général, M. Torkil Kristensen,
ancien Ministre des Finances du Danemark. fut désigné
pour présider ce comité, Celui-ci avait pour tâche de parfaire
le projet de convention de la nouvelle organisation et d'en
préciser les structures ainsi que de dresser une liste des
actes de l'ancienne organisation qui devraient être soumis
à l'approbation du Conseil de l'Organisation renovëe.

(1) G.A.D, « Groupe d'aide au Développement ». Créé à l'issue
de la Conférence des 12 et 13 janvier à l'instigation de M. Dillon.
Composé de 10 pays .exportateurs de capltaux,
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Voor belangrijke punten die tijdens de conferentle van
24 en 25 mei controversen hadden doen rijzen, heeft de
Belgische regering de houding qepreciseerd die naar haar
meninq, de bovenhand moest krijgen:

a) Het principe van het automatisch verval van de
beslissingen van de D.E.E.S. diende verworpen uit hoofde
van de continuiteit tussen de vroegere orqanisatte en die
wclke erop volgt.

b) België gaf uiting aan zijn wil dat in de nieuwe overeen-
komst een ruirne bevoegdheid inzake handelsbeleid zou
worden voorzien.

e ) Wat de hulp aan de minderontwikkelde landen betreft,
was België van oordeel dar de Groep voor Bijstand aan
de Ontwikkeling niet langer een beperkte groep kon zijn,
maar een voltallige groep moest worden en landen omvatten
die in de mogelijkheid verkeren kapitalen naar de ontwik-
kelingsstreken te sturen.

d) België wenste dat in de nieuwe organisatie alle
comlté's zouden worden opgenomen die in de O.RE.S. een
bevrediqende activiteit aan de dag hadden gelegd : België
stelde er in het bijzonder prijs op dat het Directiecomtté
voor de Handel zou worden gehandhaafd,

4. De Mtmsterconferentie had plaats op 22 en 23 juli
1960.

Sommige landen, waaronder België, Zwitserland en
Zweden, stelden er prijs op dat de meeste handelsbevoeqd-
heden van de vroegere orqanisatie zouden worden verlengd.
terwijl andere landen waaronder de Vereniqde-Staten eh
Frankrijk de wens hebben geuit dat ook op dit stuk
opnieuw van voren af aan zou worden begonnen. Er werd
een cornpromis-oplossinq gevonden: de twintig regeringen
hebben afgezien van de Code voor 'de Vrijmaking van de
Handel, doch hebben aangenomen dat er een Comité voor
de Handel zou worden ingesteld, dat met bekwame spoed
zou kunnen tussen beide komen ingeval een land maatre-
geIen zou aannemen die voor een ander deelnemend land
nadelig zouden uitvallen.

Er kwam eveneens een compromis tot stand tussen de
voorstanders en de teqenstanders van het automattsch ver-
val van de beslissinqen van de O.E.RS.; de Vereniqde-
Staten en Canada zouden na een strenge procedure kunnen
afwijken van sommige beslissingen die voor de andere leden
niettemin van toepassing blijven.

Wat de hulp aan de ontwikkelinqslanden betreft, hebben
de onderhandelingen geleid tot de vervanginll van de
D.A.G. door het Comité voor Bijstand en Ontwikke-
ling (1), Dit Comité zal de functies en de kenmerken
van de D.A.G. behouden en zal in de nieuwe organisatie
vollediq worden ingeschakeld.

Dank z ij de concessies die van beide zijden werden
gedaan, geeft deze overeenkomst aan België in zeer ruime
mate voldoening.

5. De Ministers zijn uiteengegaan nadat zi] een voorbe-
reidend comité hadden gelast de werkzaamheden voort te
zetten.

Een nieuwe Secretarts-Generael, de heer Tortil
Krfstensen, voormalig Deense Minister van Financien, werd
aangesteld onu dit comité te presideren. Dit laatste had tot
taak het ontwerp van Verdrag inzake de nieuwe organisatie
bij te werken, -dc struktuur ervan te, preciseren, en een lijst
op te maken van de handelingen van de vroeqere organisatie
die aan de Raad van de hervormde Orqanisatie ter goed-
keuring dienen voorgelegd.

(1) O,A.G. (« Developrnent Assistcnce Group ») in de Enqelse
terminologie. Inqesteld op initiatief van de heer OUlon tot slot van
de Conferentie d.d, 12 en 13 [anuarl. Samenqesteld uit tien landen die
kapltalen uitvoeren. .
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Le Comité préparatoire devait, enfin pour le 10 novembre
1960, établir Uil rapport sur ses travaux, puis organiser une
ultime réunion ministérielle avant la fin de 1960.

Du 13 septembre au 18 novembre 1960, le Comité prépa-
ratoire a rédigé le projet de convention et élaboré un rapport
annexe qui détermine ceux des actes de l'O.E.C.E. qui
resteraient en vigueur clans la nouvelle organisation.

Le rapport traite aussi des structures et des activités de la
future organisation.

6. Les résultats des travaux du Comité préparatoire ont
été soumis il la Conférence Ministérielle de Paris des 13 et
14 décembre 1960.

La Convention instituant l'O.CD.E. a été signée par les
Ministres, représentant leur Gouvernement, au quai d'Or~
say, le 14 décembre 1960.

M. P. Wigny, Ministre des Affaires Etrangères, apposa
sa signature au bas de la Convention de la nouvelle orga-
nisation au nom de la Belgique.

Les discussions qui ont abouti à l'élaboration de la nou-
velle Convention instituant l'Organisation de Coopération
et de Développement Economiques se sont révélées assez
difficiles. Si les positions adoptées par les divers partici-
pants n'étaient pas nécessairement opposées, l'évolution des
négociations n'en a pas moins permis de: discerner plusieurs
attitudes.

On pouvait donc craindre que les positions divergentes
adoptées par les diverses délégations au départ de la négo-
ciation ne pèsent sur celle-ci au point d'aboutir 'à des textes
insuffisants. Tel n'a cependant pas été le cas, et la création
progressive d'un climat plus confiant a permis en définitive
la rédaction d'un document réellement positif. Du point de
vue belge en particulier, la Convention de l'O.C.D.E. doit
être considérée comme très satisfaisante,

ÈXPOSÉ DES LIGNES ESSENTIELLES
DE LA CONVENTION DE L'O,GD,E.

A. - Objectifs:
Les objectifs assignés à l'O.C.D.E. sont incontestable-

ment plus larges que ceux de la Convention de 1948. Alors
que celle-ci visait surtout la reconstruction de l'économie
européenne par une coopération effective de ses membres.

, la nouvelle Convention s'est fixé comme objectifs généraux;

- la plus forte expansion possible de: l'économie, de
l'emploi et du niveau de vie dans les pays 'membres:

-. l'expansion économique des pays en voie de développe- ,
ment;

- l'expansion du commerce mondial sur une base multi-
latérale et non discriminatoire.

La volonté exprimée: par les Ministres lors des réunions
de janvier 1960 de faire de la future: O.C.D.E. une organi-
sation renforcée se traduit notamment par:

- Le renforcement de la coopération entre l'Europe
occidentale: et l'Amérique du Nord.

-- L'accent mis sur les problèmes d'aide aUJ(pays en voie:
de développement.
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Het Voorbereidcnd Comité moest ten slotte voor
10 november 1960, een versluq betre Hende zijn werkzaarn-
heden opmaken en een allerlaatste bijeenkomst van
Ministers vóór het einde van 1960 beleggen.

Van 13 september tot 18 november 1960 heeft het Voor-
bereidend Comité het ontwe rp van overeenkomst opgesteld
en een toegevoegd verslaq voorbereid waarin de beslissingen
van de: O,E,E.S. worden opgesomd die in de nieuwe orga-
nisatie van kracht zouden blijven.

Het verslag handelt tevens over de struktuur en de. activi-
teiten van de toekomstige organisatie.

De: resultaten der werkzaamheden van het Voorbereidend
Comité werden voorgelegd aan de Minister-conierentte die
op 13 en 14 december 1960 te Parijs plaats had.

Het Verdrag tot oprichting van de O,E.S.O, werd door
de Ministers. die hun Regering vertegenwoordigden, op
14 december 1960, op het quai d'Orsay, ondertekend.

De heer P. Wigny, Minister van Buitenlandse Zaken,
heeft narnens België zijn handtekening onder het Verdrag
inz ake de nieuwe organisatie geplaatst.

De besprekingen die hebbcn geleid tot de uitwerking van
het nieuwe Verdrag tot oprichting van de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling hebben een
vrij lastig verloop gekend. Alhoewel de standpunten, die
door de onderscheidene deelnemers w crden ingenome:n, niet
noodzakelijk tegengesteld waren, heeft het verloop der
besprekingen toch het bestaan van verscheid ene opvattin-
ge:n aan het licht gebracht.

Er kon dus worden gevreesd dat de ulteenlopende stand-
punten die door de onderscheidene afvaardigingen bij het
begin der onderhandelingen werden ingenomen, hierop zulke
weerslag zouden hebben clat men tot ontoereikende teksten
zou komen. Dit is nochtans niet het geval geweest en het
scheppen van een steeds maar meer vertrouwen schenkend
klimaat heeft het ten slotte mogelijk gemaakt een werkelijk
positief document op te stellen. Inzonderheid van Belgisch
gezichtspunt uit moet het Verdrag înzake de O.E.S.O. als
zeer bevredige:nd worden beschouwd,

UITEENZETTING VAN DE BELANGRIJKSTE PUNTEN
VAN HET O.E.S.O.·VERDRAG.

A. - Doelstellingen:
De aan de O.E.S.O. voorgeschreven doelstellinqen zijn

ontegenzeggelijk veel ruimer dan die van het V erdraq van
1948. Terwijl dit vooral de Europese economische weder-
opbouwop het oog had door een wezenlijke samenwerking
onder haar leden, heeft het nieuw Verdrag de volgende
algemene doelstellingen:

-- de grootst mogelijke expansie van de economie. van
de werkgelegenheid en van de levensstandaard in de deel-
nemende landen;

de economische expansie van de ontwikkelingslanden;

de expansie van de wereldhandel op een multilaterale
en niet discriminatoire grondslag.

De vaste wil waarvan de Mînisters op de vergaderingen
van 19150 hlijk gaven, om van de toekomstige O,E.s.a.
een sterkere organisatie te maken komt vooral tot uiting in
het volge:nde: :

- De versteviging van de samenwerking tussen West-
Europa en Noord-Ämertka.

- Het leggen van de nadruk op de vraagstukken ïnzake
hulpverlening aan de ontwikke:lingslanden.



Le renforcement, sur certains points, de la structure
de la nouvelle organisation (pouvoirs accrus du Secrétaire
Général).

-- Le maintien de certains organes et procédures ayant
fait leurs preuves dans l'ü.E.C.E. (Accord Monétaire
Européen, code en matière de mouvements de capitaux et
en matière de libération des transactions invisibles).

Si les méthodes et procédures ainsi que les mandats
prévus' pour la réalisation des nouveaux objectifs sont, dans
certains cas, en retrait par rapport à ce qu'ils étaient dans
l'ancienne organisation, on est en droit d'espérer que le
fonctionnement de rO.c.D.E. aboutira à la mise en œuvre
des procédures indispensables pour mener à bien la réali-
sation de ses principaux objectifs.

Du point de vue belge, nous devons nous réjouir de ce que
l'objectif commercial soit sur lin pied d'égalité avec les
objectifs économiques et d'aide au développement.

B. - Examen de la Convention la [uture organisation
et ses activités.

La nouvelle organisation aura comme organe suprême un
Conseil composé de tO\1Sles membres et duquel émaneront
tous les actes de l'organisation. Ce Conseil pourra se réunir
en session des Ministres ou des Représentants permanents,

Comme dans l'ancienne organisation, un Comité de l'aqri-
culture est prévu, comité qui pourra se réunir au niveau des
Ministres et à celui des fonctionnaires. Le programme de
travail en matière agricole comprendra un certain nombre
d'actlvités susceptibles de contribuer, non seulement à arné-
liorer l'équilibre. de 'l'agriculture .européenn e, mals aussi à
mieux l'adapter à la poursuite des buts de l'organisation en
matière d'échanges et d'aide aux pays en voie de dévelop-
pement; la constitutlon d'un nouveau comité chargé spécia-
lement des questions relatives à la pêche a aussi été prévue
par les Ministres.

L'ancien Comité exécutif qui se composait de 7 membres
et préparait le travail du Conseil n'a pas été reconduit dans
rü.C.D.E. :. cependant la nouvelle convention prévoit que
le' Conseil pourra créer un Comité exécutif.

Comme rO.E.C.E" l'ü,C,D.E, comprendra une sene de
comités soumis à l'autorité du Conseil. Le rapport du Comité
préparatoire fixe le mandat d'un certain nombre d'entre eux: ,
leurs compétences couvrent les domaines suivants:

questions économiques:
aide aux pays en voie de développement:
questions commerciales;
questions financières:
questions spécifiques (notamment branches de pro-

duction) ;
questions scientifiques et techniques.

1. Les. questions économiques,

. a) Le Comité de Politique Economique,

Le' Comité de Politique Economique sera le principal
organe économique de la nouvelle organisation, Il sera le
lieu de rencontre des responsables nationaux dans le
domaine de la politiqueéconorriique, IIaura le droit de faire
au- Conseil toutes suggestions et recommandations qui lui
paraîtront appropriéés. .
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- De versterkinq, althans in zekere opzichten, van de
structuur der nicuwe orqanisatie (grotere bevoegdheden van
de Secretaris-Generaal).

---- Her behoud van somrniqe organen en werkwijzen die
in de O,E.E.S. hun degelijkheid hebben bewezen (Europese
Monetaire overeenkomst, code inzake het kapitaalverkeer
en inzake het vrijmaken van onzichtbare verrichtingen).

Alhoewel de methoden en werkwijzen alsmede de man-
daten die voor de verwezenlijklnq van de nieuwe doelstel-
lingen zijn voorz ien in sommige gevallen ten achter staan
bij hetgeen ze in de vorige organisatie waren, mag terecht
worden verhoopt dat de werking van de O.E.S,O. zal leiden
tot het in toepassing brengen van de werkwijzen die onon t-
beerlijk zijn voor de verwezenlijkinq van de voornaarnste
doelstellingen van de Organisatie.

Van Belgisch standpunt uit gezien moeten wij er ons over
verheugen dat het commercleel doel op gelijke voet wordt
gesteld met de doelstellingen inzake economie en de hulp
aan de ontwikkeltnq.

B. - Onderzoek (Jan het Verdrag: de toekomstige orge-
nisaiie en haar eciiviteiten,

De nieuwe organisatie zal als hoogste orgaan een Raad
hebben die is samengesteld uit al de leden en waarvan alle
handelingen der organisatie zullen uitgaan. Deze Raad kan
vergaderen in een zitting der Ministers of der vaste V erte-
genwoordigers.

Zoals in de vorige organisatie wordt een Landbouwcomité
voorz ien. dat kan bijeenkomen op hetniveau der Ministers
of der arnbtenaren. Het werkprogramma inzake landbouw
zal een zeker aan tal activiteiten omvatten die niet enkel van
aard zijn om bij te dragen tot meer evenwicht in de Euro-
pese landbouw, maar revens om de landbouw meer aan te
passen aan het nastreven van de doeleinden .der organisatie
op het gebied van de handel en van de hulpverlening aan de
ontwikkelingslanden; de samenstelling van een nieuw
comité dat speciaal met de vraagstukken betreffende de
vlsseri] is belast werd eveneens door de Mintsters voorzien,

Het vroegere Uitvoerend Comité dat uit 7 leden was
samengesteld en het werk van de Raad voorbereidde, werd
in de O,E.s.O. niet opgenomen; nochtans voorz iet de
nieuwe overeenkomst dat de Raad een Uitvoerend Comité
mag oprichten,

Zoals de O,E.E.S, zal de a.E.S.O. een reeks comité's
bevatten die aan het gezag van de Raad zijn ond erworpen.
Het verslaq van het Voorbereidend Comité stelt het man-
daat vast van somrniqe van die Comité' s; hun bevoegdheid
strekt zich uit over de volgende gebieden :

economlsche vraaqstukken:
hulpverlening aan de ontwikkelingslanden;
handelsvraaqstukken:
Hnanciële vraaqstukken:
speclfleke vraagstukken (inzonderheid met betrekking

tot produktietakken) ;
-wetenschappelijke en technische vraaqstukken.

1, De economische vraaqstukken,

a) Het Comité uoor Economische Politiek.

Het Comité voor Economische Politiek is het bijzonderste
econornisch orgaan van de nieuwe orqanisatie, Het Is de
plaats waar gezagdragers die in nationaal verband met het
economisch beleid belast zijn elkaar zullen ontmoeten. Het
heeft het recht aan de Raad allerlei voorstellen en aanbe-
velingen te doen waarvan hetmeentdat z i] gepast zljn,



82 (S.E./B,Z. 1961) - N. 1.

b) Comité d'examen des situations économiques .et des
problèmes de développement.

Ce Comité remplace le Comité Economique actuel. Il
aura mandat double:

- il assurera les tâches du Comité Economique actuel.
(examen de la situation' économique des pays membres).

- il étudiera les programmes de développement des pays
membres en voie de développement.

2. L'aide aux pays en vole de développement.

L'aide aux pays en voie de développement constitue à
la fois un objectif fondamental de l'organisation réformée
et une activité presque entièrement nouvelle pour celle-ci.
Le Comité Préparatoire ne pouvait donc que se borner à
énumérer les organes et à définir sommairement les tâches
qu'ils auront à accomplir, en précisant que leur coordination
sera confiée au Conseil et, sous l'autorité de ce dernier.' au
Secrétaire Général.

a) Comité d'examen des situations économiques et des
problèmes de développement.

Ainsi qu'il a été dit plus haut, ce comité aura, entre autres,
pour mission d'étudier les programmes de développement
des pays membres en voie de développement économique.

b) Comité d'Assistance Technique.
Le champ d'action de ce comité s'étendra aux divers

domaines d'assistance technique en faveur des pays ou
régions en voie de développement.

II aura pour mandat d'élaborer et de contrôler les pro·
grammes d'assistance technique en dehors de toute question
de financement de ceux-ci,

c ) Comité d'aide au développement.

Ce comité n'est autre que l'actuel G.A,D. (Groupe d'aide
au développement). Une résolution prise lors de la réunion
ministérielle du 23 juillet avait prévu que le G.A.D. devien-
drait un Comité dans l'O.E.C.E. réformée. Le G.A.D. se
compose de huits pays membres et d'Un pays non membre,
le Japon. II est chargé de l'étude d'une meilleure coordi-
nation des assistances bilatérales en faveur des pays en voie
de développement.

j. Les questions commerciales,

a) Comité des Echanges.

Les attributions du Comité des Echanges porteront prin-
cipalement sur:

-- une confrontation des politiques commerciales gél1é-
rales des pays membres et de leurs pratiques en matière
d'échanges:

---:-l'examen des problèmes commerciaux spécifiques inté-
ressent principalement les pays membres et leurs territoires
d'outre-mer:

-- l'étude des problèmes commerciaux à court et à long
terme qui intéressent les relations des Six et des Sept et qui
sont actuellement de la compétence du Comité des XXI pour
les questions commerciales (1).

(1) Ce Comité a été créé lors de la Conférence des 12, 13 et 14: jan-
vier 1960 sur la réforme de rO.E.C.E. Son objectif était la recherche
'de solutions pratiques au différend .entre les SIX et les Sept.
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b) Comité voor onderzoek inzoke de economische toe~
standen en de ontroiklcelinqsvrneqstukken,

Dit Comité vervangt het huidige Econornische Comité.
Het heeft een tweevoudige opdracht: .

-- het neernt de taak van het huidige Economische
Comité op zich (onderzoek van de econornische toestand
der deelnemende landen).

~- het bestudeert de ontwikkelingsprogramma' s van de
deelnemende ontwikkelingslanden.

2, Hulpveelenlnq aan de ontwlkkeltnpslanden,

De hulpverleninq .aan de ontwikkelingslanden is het
hoofddoel van de hervormde organisatie waarvoor her een
omzeggens gans nieuwe werkzaamheid is. Het Voorberei-
dend Comité moest er zich dus toe beperkenl de organen op
te sommen en in het kort de taken te bepalen die ze hebben
te vervullen, erbij voegend dat de coördinatie wordt toever-
trouwd aan de Raad en, onder het gezag van deze laatste,
aan de Secretarts-Generaal.

a) Comité eoor onderzoek inzeke de economische toc-
stenden en de onttaikkelitiqsorengstukken,

Zoals hoqer gezegd heeft dit comité onder andere als
opdracht de ontwikkelingsprogramma's te bestuderen van de
in economische ontwikkeling zijnde deelnemende landen.

b) Comité ~oor T'echnische Bijstend,

Het actieterrein van dit comité strekt zich over de ver-
schtllende gebieden van de technische bijstand ten gunste
van de ontwikkelingslanden of gebieden uit,

Het heeft als opdracht de programrna's voor technische
bijstand uit te werken en te controlereh en dit afgezien van
het financierîngsvraagstuk.

c) Comité voor hulpoetleninç aen de ontwikkeling.

Dit comité is niets anders dan de huidiqe G.H,Q. (Groep
voor hulpverlening aan de ontwikkeling) (D.A.G. in de
Engelse terminologie). Een tijdens de ministervergadering
van 23 juli aangenomen resolutie had voorzten dat de
G.H.O. in de hervormde O.E.E.S. een Comité zou worden.
De G,H.O, bestaat uit acht lidstaten en een land dat geen
lid is, [apan. Het is belast met de studie van een betere
coördinatie van de bilaterale hulpverleningen aan de ont-
wikkelin gslanden.

3. De handelsvraeqstukken,

a) Comité ooor liet Hendelsoerkeer.

De bevoegdheden van het Comité voor het Hand elsver-
keer hebben in hoofdzaak betrekking op :

- een vergelijking van de algemene handelspolitiek der
lidstaten en van hun handelspraktijken:

- het onderzoek van de specifieke handelsvraagstukken
die in hoofdzaak de lidstaten en hun overzeese gebieden
aanbelangen:

- de studie van de handelsproblemen op korte en op
lange termijn die van belang zijn voor de betrekkingen tus-
sen de Zes et de Zeven eri die voor het ogenblik onder de
bevoeqdheid vallon van het Comité der XXI voor de
handelsvraagstukken (1).

(1) Dit Comité werd opgericht tlldens de Conlerentie van 12, 13
en 14 [anuarI 1960 die handelde over de hervorminq van de O.E.E.S,
Het had voor doel praktische oplossingen te zoeken voor het qeschll
tussen de Zes en de Zeven;



Il a été décidé que, dans l'accomplissement de ces diverses
Wehes, le Comité devra désormais tenir compte des principes
de multtlatéralisme et de non-discrimination, conformément
aux obliqatlons internationales des pays membres et notam-
ment aux règles de l'Accord Général sur les Tarifs et le
Commerce: cette admission de la primauté de l'Accord
Général a pour corollaire l'abandon des règles ou actes de
l'O.E.C.E. qui ne sont pas en conformité avec le dit Accord
Général (voir point V).

Ce sont les hauts fonctionnaires responsables de rexécu-
tion de la politique commerciale de leurs pays respectifs qui
siègeront au Comité des Echanges. .

b) Groupe d'experts pour [es pratiques commerciales
restrictives. '

Ce groupe sera notamment chargé de poursuivre les acti-
vités actuellement menées par l'Agence Européenne de
Productivité dans, le domaine des pratiques restrictives.

4. Les questions financières,

a} Comité des paiements.

Ce Comité pourra notamment examiner les problèmes de
f.lnancement à long terme au bénéfice des pays en voie de
dëveloppemen t.

II· devra aussi connaître des questions relatives aux opé-
rations invisibles et aux mouvements de capitaux.

b} Comité Directeur de l'Accord Monétaire Européen.

L' A,M .E. est maintenu dans sa forme actuelle: les Etats-
Unis et le Canada n'en deviennent, par conséquent, pas
membres. Il continue à être géré par le Comité Directeur de
l'A.M.E. Celui-ci a toutefois été chargé de revoir le fonc-
tionnement de l'Accord et de faire entre autres, avant le
30 septembre 1961, des propositions sur toutes les dispo-
sitions relatives à l'octroi de crédits par le Fonds Européen.

c} Comité des Assurances.

Ce comité est maintenu dans sa forme actuelle. et pourra
assurer toute autre fonction que le Conseil pourrait décider
de lui confier.

5. Les questions spécifiques.

a) Comité pour l'énergie et l'industrie.

. L' Organlsetion actuelle comprenait. à côté d'un Comité
de l'Energie, une .série de comités industriels aussi connus
sous le nom de Comités Verticaux et dont la structure
demandait une rénovation. Le temps imparti au Comité Pré-
paratoire n'a pas permis de faire des propositions dans ce
sens,

Une formule de compromis a été adoptée, qui consiste
à proroger pour un an, à dater de l'entrée en vigueur de la
nouvelle organisation. l'existence de ces comités. Entre-
temps, une étude complète sera faite et un nouvel organi-
gramme d'ensemble adopté, répondant aux besoins reconnus.
IIá été entendu unanimement que le maintien des comités
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Er werd besloten dat het Comité, bij het volbrengen van
deze verschillende op drachten, voortaan rekening dient te
houden met de beqlnselen van multilateralisrne en van niet-
discriminatie dit in overeenstemming met de internationale
verplichtingen van de lidstaten en inzonderheid met de
voorschriften van de Algemene Overeenkornst inzake Han-
del en Douanetarieven: dit aanvaarden van de voorrang van
de Algemene Overeenkomst heeft als gevolg dat de voor-
schriften of beslissingen van de a.E.E.S. die niet in over-
eenstemming zijn met deze Algemene Overeenkomst
worden opgegeven [zie punt V).

Het zijn de hoge ambtenaren die verantwoordelijk zijn
voor de uitvoering van de handelspolitiek van hun respec-
tieve landen, die in het Comité: voor het handelsverkeer
zetelen.

b) Groep deskundiqen eoor de beperketulc hendelsprek-
tiiken.

Deze groep wordt er in het bijzonder mee belast de werk-
zaamheden voort te zetten die voor het ogenblik door het
Europees Agentschap voor de Produktiviteit op het gebied
van de beperkende maatregelen worden verricht.

4. De Hnanclële vraagstul{ken,

a) Comité ooor de beiellnqen,

Dit Comité mag ondermeer de vraagstukken onderzoe-
ken inzake financiering op lange termijn ten voordele van
de ontwikkelingslanden.

T'evens moet het kennis nemen van de vraagstukken met
betrekking tot de onzichtbare transacties en het kapitaal-
verkeer.

b) Besiuurscomité van de Europese Monetaire Overcen-
komst,

De E.M.o. (Europese Monetaire Overeenkomst)wordt
in haar huidiqe vorrn gehandhaafd: bijgevolg worden de
Verenigde Staten en Canada er geen lid van. Ook in het
vervolg wordt zi] beheerd door het Dlrectiecomlté van de
E.M.o. Dit Comité: werd er evenwel 'mee belast de »ret-
king van de Overeenkomst te herzien en onder andere vóór
30 septernher 1961 voorstellen te doen over al de bepalinqen
aangaande de toekennirtg van kredieten door het Europees
Fonds.

c) Comité voor de Verzeketinçen.

Dit comité wordt in zijn huidige vorm gehatidhaafd, en
zal iedere andere functie .kunnen waarnemen die de Raad
hem zou kunnen opdragen.

5. De specifleke vraaqstukken •.

a) Comité eoor de energie en de nijoetheid.

r: Behalve een Comité voor de Energie bevatte de huidiqe
Organisatie een reeks industriële comités, ook wel Verticale
Comités genoemd. en waarvan de structuur moest worden
vernieuwd. De aan het Voorbereidend Cömité· toegestane
tijd heeft het niet mogelijk gemaakt voorstellen in die zin
te doen,

Er werd een compromîsoplossmq aanqenomen waardoor
het bestaan van deze comités, vanaf de inwerkinqtredinq van
de nieuwe organisatie, met een jaar wordt verlengd.
Ondertussen wordt een volledige etudie gemaakt en een
nieuw ulqemeen organigram aangenomén, hetwelk aan de
vastgestelde noodwendigheden beantwoordt. Men was het
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et l'établissement de leur mandat dépendra du nombre. salis"
faisant et suffisamment représentatif. de pays qui seront
prêts à y collaborer efficacement.

b} Comité de la mein-d'ceuvre.
Le mandat du Comité de la main-d'œuvre sera fortement

élargi puisqu'il traitera, non seulement des questions de
main-d' œuvre, mais aussi des questions sociales qui y sont
étroitement liées.

c} Agence Européenne pour l'Energie Nucléaire.

L'A.E.E.N. sera maintenue dans sa forme actuelle au sein
de l'Organisation.

cl} Comité du Tourisme.
Ce comité, dont le but est l'étude des moyens propres à

favoriser le développement du tourisme, est maintenu dans
une forme qu'il conviendra de déterminer ultérieurement.

e) Comité des Transports maritimes,

Ce comité est reconduit dans la nouvelle Organisation.

6. Les questions scientifiques et techniques.

a) Comité du, personnel scientifique et technique.

Ce comité reprendra les activités du comité Directeur de
l'a.E.C.E, pour les questions du personnel scientifique et
technique.

b) Comité de la recherche scientifique.

Ce comité reprendra celles des activités de l' Agence
Européenne de Productivité qui avaient trait à la recherche
scientifique,

Relations à[.fec les parlementaires. avec les syndicalistes
et les autres organisations.

Le maintien de ces relations n'a été en aucune manière
Un objet de controverse, Le Comité Préparatoire s'est borné
à constater qu'il convenait de conserver des organes de
liaison dans la nouvelle organisation. Un examen approfondi
"de cette question aura lieu plus tard.

MESDAMES, MESSIEURS,

Les objectifs qui figurent dans la Convention nouvelle
correspondent en tous points aux idéaux qui, sur le plan
de la politique extérieure, ont toujours été ceux poursuivis
par la Belgique.

Nous espérons fermement que l'esprit qui animera ses
promoteurs sera constructif, c'est à ce prix seulement qu'une
nouvelle ère de développement harmonieux et de prospérité
sera possible.

La participation des Etats- Unis et du Canada donnera,
sur le plan politique, un poids plus considêrable 'aux initia-
tivesde ra.c.D.E. Si certaines craintes relatives à l'affai-
blissement de l'organisation nouvelle ont pu se "faire jour.
nous sommes intimement persuadés qu'elles s'avéreront
vaines. Nous n'en voulons pour preuve que les intentions
manifestées récemment par le nouveau Président des Etats-
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er alqemcen over eens dat het behoud vau de comités en het
vaststellen van hun op dracht afhangt van het toereikende
en voldoende repr csent atieve uantul landen die bereid zijn
om er daadwerkelijk aan mee te werken.

b) Comité voor de nrbeidskrncliten,

De opdracht van het Comité voor de arbeidskrachten
wordt sterk uitgebreid vermits het niet enkel de vraag-
stukken nopens de arbeidskrachten zal behandelen, maar
eveneens de sociale problemen die daarrnee nauw sarnen-
hangen.

c) Europees Agent"schap voor de Kernenerqle.

Het Europees Agentschap voor de Kernenergie wordt in
de schoot van de Orqanisatie in zij n huidige vorrn gehand-
haafd.

d) Comité voor het Vreemdelingenverkeer.

Dit comité, waarvan het doel bestaat in het bestuderen
van de geschikte middelen om het vreemdelingenverkeer te
bevorderen, wordt gehandhaafd in een vorrn die latet nog
zal moeren bepaald worden.

e ) Comité voor het Zeetrenspori,

Dit comité wordt in de nieuwe Organisatie behouden.

6. Wetenschappelüke en technische problemen.

a) Comité voor het ioetenscheppeliik: en technisch
personeel,

Dit comité neemt de werkzaamheden van het Bestuurs-
comité der a.E.E.S. inzake de vraagstukken in verband
met het wetenschappelijk en technische personeel over,

b) Comité ooor de ioetenecheppeîijke neoorsino.

Dit comité neernt die werkz aamheden van het Europees
Agentschap voor de Produktiviteit over die betrekking
hebben op de wetenschappelijke navorsing.

Betrekkinqen met de perlementeiren, met de sqndicelisten
en met de endere orqeniseties,

Het handhaven van deze betrekkingen is in generlei
wijze betwist geworden. Het voorbereidend' Comité heeft er
zich toe beperkt vast te stellen dat het gepast was in de
nieuwe organisatie verbindingsorganen te behouden. Later
zal een grondig onderzoek aan dit vraagstuk worden gewijd.

DAMES EN HEREN,

be in het nieuw Verdrag voorkomende doelstellingen
stemmen in alle opzichten overeen met de idealen die
België op het gebied van de buitenlandse politiek steeds
heeft naçestreefd.

Wij hopen stellig dat de.promotors ervan met een opbou-
wende geest mogen bezield worden, want het is enkel dan
dat een nieuw tijdperk van harmonieuze ontwlkkellnq en
voorspoed moqelijk is,

De deelneming van de Vereniqde Staten en van Canada
zal op politiek gebied meer doorslaq geven aan de initiatle-
ven van de O.E.S,a. Al is het moqelijk dat er enige vrees
Is gerezen voor een verzwakking van de nieuwe organisatie,
zijn wij er volledig van overtuigd dat die vrees ongegrond
is. Ten bewijze hiervan wijzen wij op de zeer bemoedigende
voornemens, in de zin van een ruimere samenwerking, die



Unis dans son discours sur l'état de J'Union, dans le sens
d'une coopération accrue, et qui sont des plus encoura-
geantes.

La Belgique, pour sa part, entend continuer à tenir son
rang parmi les nations soucieuses de développer la coopé-
ration internationale, politique et économique.

La Con ven tion nouvelle ne correspond peut-être pas en
tous points à ce que le Gouvernement belge eût souhaité
qu'elle fût,

Mais il convient de rappeler que les nêqociarions furent
difficiles, principalement dans leur phase initiale. Certaines
séances de travail apparurent décevantes et l'on put craindre,
é'i certains moments, pour l'avenir même de l'organisation.
Sans être antagonistes, les positions cles participants lais"
saient percer des divergences de conceptions souvent
sensibles.

Les négociateurs belges, soutenus en cela par plusieurs
puissances petites et moyennes, défendirent pied à pied les
objectifs qui leur avaient été assignés. C'est ainsi qu'ils
purent aboutir à un compromis très satisfaisant.

1. Les objectifs plus larges de FO.C.D.E. permettent
d'espérer des résultats favorables pour la Belgique qui doit,
rappelons-le, exporter près de la moitié de sa production.

2. L'O.E.GE .. dans le domaine des échanges, avait établi
une série de règles de procédure qui avaient fait leurs
preuves à un moment donné de la situation économique
européenne d'après-querre. La convertibilité externe a créé'
un nouvel état de chose. Il faut tenir compte désormais
des principes de multilatéralisme et de non-discrimination,
conformément aux règles internationales et notamment aux
règles de l'Accord Général sur les Tarifs et le Commerce.

Certains regretteront sans doute l'abandon de ces règles,
inquiets quant aux tentations possibles pour certains états.
en cas de difficultés, de revenir sur l'acquis. Ne perdons pas
de vue toutefois que les Ministres présents le 13 décem-
bre 1960 affirmaient expressément que le passage de
l'O.E.C.E. à l'O.GD.E. ne pourrait ouvrir la voie à une
régression dans le domaine de la libération des. échanges.

3. L'accent est mis, enfin, sur raide aux pays en voie
de développement, membres et non membres. Cette aide
est caractérisée par Un renforcement des structures de
l'organisation rénovée dans ce domaine, puisqu' elle prévoit
la création de trois comités.

Nous sommes entièrement convaincus que cette nouvelle
convention est de nature à développer plus largement
l'esprit de coopération internationale qui est le nôtre .et à
contribuer encore davantage à la suppression des obstacles
aux échanges commerciaux. C'est fort de cette conviction
que nous la soumettons à votre approbation,

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires Etrenqères,
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de nieuwe President van de Verenigde Staten onlanqs in
zijn rcde over de Staat van de Unie, heeft doen kermen.

Van zijn kant wil België zijn plaats behouden onder de
naties die bekommerd zijn om de ontwikkellnq van de: inter-
nationale, politieke en economlsche samenwerking.

Het nieuw Verdrag stemt misschien niet in alle opzichten
overeen met wat de Belgische Regering ervan had verwacht.

Het past echter eraan te herinneren dat de besprekinqen
moeilijk zijn geweest, en clan vooral in hun beginstadium.
Sommige: werkvergaderingen lekeu ontgoochelend en op
sommige ogenblikken mocht worden gevreesd voor de toe-
komst zelf van de organisatie. De standpunten der deelne-
mers, zonder daarom tegenstrijdig te zijn, lieten vaak sterk
uiteenlopende opvattingen aan het licht komen.

De Belgische onderhandelaars, daarbij door kleine en
grotere mogendheden gesteund, verdedigden stuk voor
stuk de hun aangewezen doelstellinqen, Aldus hebben zij
een zeer bevredigend vergelijk bekomen.

1. De ruirnere doelstellingen van de O.E.S.O. wettigen
voor België, dat, laten wij eraan herinneren, bijna de helft
van zijn produktie moet uitvoeren, de hoop op gunstige
resultaten.

2. Op het gebied van het handelsverkeer had de O.E.E.s.
een reeks procedurevoorschriften ingevoerd die op een zeker
ogenblik van de Europese naoorloqse economische toestand
hun degelijkheid hadden bewezen, De externe ornwissel-
baarheid heeft een nieuwe toestand in het leven qeroepen.
Voórtaan moet rekening worden gehouden met de begin-
selen van multilateralisme en van niet-discrirninatie, in
overeenstemming met de internationale voorschriften en
inzonderheid met de voorschriften van de Algemene Over-
eenkomst inzake Handel en Douanetarieven.

Sommigen zullen onqetwijfeld het opgeven van die: voor-
schriften betreuren, en zich zorqen maken over de eventuele
vereiding voor sommige staten om in geval van moeilijk-
heden het verworvene terug onqedaan te rnaken, Wij mogen
echter niet uit het oog verliezen dat de op 13 december 1960
aanwezige Ministers uitdrukkelijk hebben verzekerd dat de
overgang van de O.E.E.S. naar de a,E.S.O. op het gebied
van de vrijmaking van het handelsverkeer geen stap achter-
uit mocht betekenen.

3. Ten slotte wordt de nadruk gelegd op de hulp aan de
ontwikkelingslanden, leden of geen leden , Deze hulpver-
lening wordt gekenmerkt door een versterkinq van de
structuur van de in dit opzicht hernieuwde orqanisatie, ver-
mits zij de oprichting van drie comitê's voorziet.

Wij zijn er grondig van overtuigd dat dit nieuw verdrag
de geest van internationale samenwerking waarrnee wij
bezield zijn, zal bevorderen en nog meer zal bijdraqen
tot het opruimen van de laatste hlnderpalen die: het han dels-
verkeer in de weg staan. Gesterkt in deze overtuiging Ie:ggen
wij U het verdrag ter goedkeuring voor.

De Vice-Eerste~Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

Le Ministre des Finances,

PAL SPAAK.

De Minister van Finenciën,I
A. DEQUAE.

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique,

De Minister van Buitenlendse Handel
eT! Technische Bijstend,

M. BRASSEUR,
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation. première chambre, saisi
pur le Ministre des Affaires Etranqëres, le 26 mai 1961. d'une
demande d'avis sur un projet de 101 « portant approbation de la
Convention relative à l'Orqantsatton de Coopération ct de Dévelop-
pement Economiques. des Protocoles additionnels, du Protocole relatif
à la revision de la Convention de Coopération Economique Euro-
péenne du 16 avril 1948 et du mémorandum d'accord pour I'appllca-
tton de l'article "15 de la Convention relative à l'Organisation de
Coopératlon et de Développement Economiques, signés à Parts, le
14 décembre 1960 ». a donné le 5 juin 1961 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observatlons.

La chambre était composée de

MM.

J, SUETENS. premier préûdellt;
L; MOUREAU, conseiller d'Etat;
G. HOLOYE, conseiller etEtat;
F. DUCHENE" aSSeSSeill' de [a section de légis[.1tion;

P. DE VISSCHER. assesseur de [a section de léqisletion,
C. ROUSSEAUX, greffier 'adiotnt, greffiel'.

, La concordance entre la version française et la version nëerlandalse
a été vérifiée sous le contrôle de M. J, SUETENS. Le rapport a
été présenté par M. P. MAROY, auditeur.

Le Greffier,
(e.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(s.) J. SUETENS.
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ADVIES· VAN DE RAAD VAN STATE,

De Raad van S'tate, afdelinq wetqevinq, eerste kamcr, de
26" mel 1961 door de Minister van Bultcnlandse Zaken verzocht
hem van advies te dicnen over een ontwern van wet « houdende
goedkeuring van het Vcrdr aq nopens de Orqanlsatle voor Econo-
rnische Samenwerklnq en Ontwlkkeltnq, van de Aanvullende Proto-
collen, van het Protocol inzakc de herzieninq van het Verdraq nopeus
Europese Economische Sarncnwerklnq van 16 april 1948 en van
het memorandum houdcnde overeenstemming inzake de toepasalnq
van artikel 15 vun het Verdraq nopens de Orqanlsatle voor Econo ..
mische Samenwerking en Ontwlkkeltnq, onderrekend op 14 decem-
ber 1960, te Partis », heeft de 5' juni 1961 het volqend advies
gegeven:

ßij het ontwcrp "iln qccn oprnerkinqcn te maken,

De karner was s amcnqcste ld uit de

HH. :

J. SUETENS. eerste-ooorzitter,
L. MOUREAil, raedsheer van Stnte:
Go HOLOYE. veuulsheer Van State,
F. DUCHENE, bljzitie« /Jan de afdeling wetgevmg;
P. DE VISSCHER, bijzitter van de afdeling wetgeving;
C. ROUSSEAUX, adiunct •.grlflier, griftier.

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezten onder toezicht van de H. J. SUETENS, Het verslaq werd
ultqcbracht door de H. P. MAROY, auditeur.

De Griffier.
(get.) C. ROUSSE~UX.

De VoorziCter.
(get.) J. SUETENS.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, ROI DES BELGES, BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

A tous, présents et il venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Sur la proposition de Notre Vice-Premler Ministre et
Ministre des Affaires Etl'angères, de Notre Ministre des
Finances et de Notre Ministre du Commerce Extérieur et
de l'Assistance Technique.

Nous AYONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
Etranqères, Notre Ministre des Finances et Notre Ministre
du Commerce Extérieur et de l'Assistance Technique sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa-
tives. le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Cónvention relative à l'Organisation de Coopération
et de Développement Economiques, les Protocoles addition-
nels, le Protocole relatif à la révision de la Convention de
Coopération Economique Européenne du 16 avril 1948 et
le mémorandum d'accord 'pour l'application de l'article 15
de la Convention relative à l'Organisation de coopération et
de Développement Economiques, signés à Paris, le
H décembre 1960, sortiront leur -plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 14 juin 1961.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste-Mintster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Mtnlster
van Ftnanclën en van Onze Minister van Buitenlandse Han-
del en Technische Bijstand,

HEBBEN WIJ BESLOTENEN BESLUITEN WIJ:

Onze Vtce-Eerste-Minîster en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Mtnister van Financiën en Onze Mmister van
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand zijn gelast. in
Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

Het Verdrag nopens de Organisatie, voor Economische
Samenwerking en Ontwikkelinq, de Aanvullende Protocol-
len, het Protocol inzake de herziening van het Verdraç
nopens Europese Economische Samenwerking van 16 april
1948 en het memorandum houdende overeenstemming inzake
de toepassing van artikel 15 van het Verdrag nopens de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik ..
keling, ondertekend op 14 december 1960, te Parljs, zullen
volkomen uitwerklnq hebhen.

Gegeven te Brussel, 11: juni 1961.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires Etrenqères,

VAN KONINGSWEGE:

De Vice-Eerste-Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

P,-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances,

A. DEQUAE.

De MiniSter van Finenciën,

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique, ,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR,
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CONVENTION RELATITVE A L'ORGANISATION DE
COOPËRATION ET DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUES,

Les Gouvernements de" la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Canada, du
Royaume de Danemark, de l'Espagne, des Etats-Unis d'Amérique, de
la Rëpubllque Française, du Royaume de Grèce, de l'Irlande, de la
République d'Islande, de la République Italienne, du Grand~Duché de
Luxembourg, du Royaume de Norvège, du Royaume des Pays-Bas,
de la République Portugaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et
d'Irlande du Nord, du Royaume de Suède, de la Confédération Suisse
et de la République de Turquie;

Considérant gue la puissance et la prospérité de l'économie sont
essentielles pour atteindre les buts des Nations Unies, s auveqarder les
libertés individuelles et accroître le bien-être général;

Estimant qu'ils peuvent progresser très efficacement dans cette voie
en renforçant I" traditlon de coopération qui s'est développée entre
eux;

Reconnalssant que le redressement et le progrès économiques de
l'Europe, auxquels leur collaboration au sein de l'Organisation Euro-
péenne de Coopération Economique a apporté une contribution très
Importante, ont ouvert de nouvelles perspectives permettant de ren-
forcer cette tradition et de l'appliquer à des tâches nouvelles et à des
objectifs plus larges:

Convaincus qu'une coopération plus large coristitue ra une contribu-
tion essentielle à des relations pacifiques et harmonieuses entre les
peuples;

Reconnaissant que leurs économies dépendent de plus en plus les
unes des autres;

Déterminés, grâce à des consultations mutuelles et à la coopération,
à développer au maximum et à utiliser plus effic3cement leurs capacités
et leurs possibilités pour réaliser la plus forte expansion possible de
leur économie et améliorer le bien-être économique et social de leurs
peuples;

Estimant que les "nations plus avancées dans le domaine économique
devraient coopérer pour aider au mieux de leurs facultés les pays en
voie de développement économique;

Reconnaissant que la poursulte de l'expansion du commerce mondial
constitue l'un des facteurs les plus importants propres à favoriser J'essor
des économies des divers pays et à améliorer les rapports économiques
internationaux;

Déterminés à rëaltser ces desseins d'une façon compatible avec les
obligations découlant de leur participation à d'autres orqenlsattons,
institutions ou accords internationaux;

Sont convenus des dispositions suivantes pour la reconstitution de
l'Organisation Européenne de Coopération Economique en Organi-
sation de Coopération et de Développement Economiques;

Article premier,

L'organisation de Coopération et de Développement Economiques
(appelée ci-dessous l'« Organisation ») a pour objectif de promouvoir
des polltlques visant;

al à réaliser la plus forte expansion possible de l'économie et de
l'emploi et une, progression du niveau de vie dans les pays-membres,
tout 'en maintenant la stabilité financière, et à contribuer "ainsi au
développement .de l'économie mondiale;

b) "à contribuer à une saine expansion économique dans les pays-
membres, ainsi que non membres, en voie de développement économique';

c] à cöntribüer à l'expansion du commerce mondial sur une base
multilatérale et non diacrirninatoire conformément aux obligations
internationales.

Art.2.

En vue d'atteindre ces objectifs, les Membres conviennent, tant indi-
viduellement que conjointement;

a) d'assurer l'utilisation efficace de leurs ressources économiques:

b) dans le domaine scientifique et technologique, d'assurer le déve-
loppement de leurs ressources, d'cncouruqer la recherche et de favoriser
la formation professionnelle;
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VERDRAG NOPENS DE ORGANISATIE VOOR
ECONOMISCHE SAMENWERKING EN ONTWIKKELING,

( Vertaling,)

De Rcqerinqcn van de Rcpubllck Oostenrijk, het Koninkrljk
België, Canada, het Koninkrijk Denernarkcn, de Franse Republick,
de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Griekcnland, de Repu-
hliek Usland, Ierland, de Itahaansc Republick, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk del' Ncderlanden, het Koninkrijk Noor-
wcqen, de Portugese Repuhltek, Span]e. het Konlnkrljk Zweden, de
Zwitserse Bondsstaat, de Republick veil l'1Jl'kije, het Verentqd Konink-
rijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ietl and en de Vereniqdc Staten van
Aruerika:

Overwcqcnde dat cconomtsche kracht en welvaart van wezenlük
belanq zijn voor hct berclken van de doelclndcn van de Verenigde
Nattes, het behoud van de persoonlljke vrljheld en de toenarne van
het alqemcen welzijn;

Van oordeel, dat zi] deze doe lstellinqen op zcer doeltreffcnde wijze
kunnen bevordercn door de traditie van samenwerklnq die tussen
hcn is ontstaan te versterken:

Erkennende, dat het econornlsche herstel en de economische voor-
uitqan q van Europa, waaraan z.i] door hun deelneming aan de Orua-
nlsutie voor Europese Economtsche Samcnwerklnq een belanqrijkc
bljdraqe hcbben geleverd, nieuwe vooruitzichten hebben geopend
voor cen versterking van die tradltle en voor de toepassinq daarvan
teri aanzien van nieuwe taken en meer omvattcnde doelstellinqen:

Overtutqd, dat ecn samenwerking op bredere basls een wezenlijke
bijdrage z al vorrncn tot vreedzame en harmonische betrekkingen tus-
sen de volkeren;

Erkennende, dat hun volkshuishoudinqcn in toenemende mate van
elkaar afhankelijk zijn:

Vastbesloten orn door middel van overleq en samenwerkinq hun
huidige en toekomstige mogelijkheden op meer doeltreffende wijze te
gebruiken teneinde een optimale qroel van hun vollcshulshoudinqen
te bevorderen en het economlsche en sociale welzl]n van hun volke-
ren te verbeteren:

Van oordeel, dat de economisch meer ontwikkelde landen dienen
sarnen te werken teneinde de landen die een economisch ontwikke-
Iinqsproces doormaken naar hun beste vermogen bij te staan:

Erkennende, dat de verdere uitbreidinq van de wereldhandel een
van de belangrijkste Factoren is die de econornische ontwikkeling del'
verschillende landen bevorderen en de internationale economische
betrekkingen verbctercn:

Vastbesloten orn deze doelelnden na te streven op een wljze die
vereniqbaar is met hun verplichtingen uit hoofde van hun lidmaat-
schap van andere internationale organisaties of Instelllnqen of voort-
vloeiende uit overeenkornsten waarbi] zij partij zijn:

Hebben overeenstemming bereikt over de navolqende bepalingen
inzeke de omvorming van de Organisatic voor Europese Economische
Samenwerking tot de Orqunisatle voor Economische Samenwerking
en Ontwikkeling,

Eerste artikel,

Het doel van de Organisatie voor Economlsche Samenwerkinq en
Ontwikkelinq (hierna genoemd de « Organis3tie ») is een beleld te
bevordercn, dat er op gericht is ;

a) in de declnemeride landen de grootst mogelijke econornlsche
groei en werkqeleqenheid en een stijgende levensstandaard te bewerk-
-stelliqen onder handhaving van de financiële stabilitelt, teneinde aldus
bij te dragen tot de ontwikkeling van de wereldeconomie;

h) bij te dragen tot een qezonde econornische expansie zowel in
de deelnernende als in de niet-deelnemende landen die een economisch
ontwikkelingsproces doormaken;

c) bij te dragen tot de uitbreiding van de wereldhandel op multi-
laterale en niet-dlscriminatcire grolldsbg overeenkomstig de Interna-
tionale verplichtinqen,

.Art. 2,

Teneinde deze doelstellingen te bereiken komen de Leden overeen
zowel individueel als gezamenlijk:

a) een doelmatig gebruik van hun econornische hulpbronnen te
bevorderen; ,

h) op wetenschappelljk en tech nisch gebied de ontwikkeling van
hun hulpbronnen te verzekeren, het wetenschappelijk onderzoek aan
h moedigen en de beroepsopleidinq te bevorderen;



cl de suivre des politiques conçues pour assurer la croissance écono-
mique ct la stabilité financière Interne et externe, et d'éviter que ne
sc développent des situations qui pourraient mettre en danger leur
ëconomle ou celle d'autres pays;

d) de poursuivre leurs efforts en vue de n'duire ou de supprlmcr
les obstacles aux échanges de hiens et de services, ainsi qu'aux pale-
ments courants, et de maintenir ct étendre la libération des mouvements
de capitaux;

el de contribuer au développement économique des pays-membres
et non membres en voie de développement économique par des moyens
appropriés et, en particulier, pal' l'apport à ces pays de capitaux, en
tenant en outre compte de l'importance que présentent pour leur' écono-
mie la fourniture d'assistance technique et l'ëlarqlssement des débouchés
offerts à leurs produits d'exportation.

Art. 3.

En vue d'atteindre les objectifs fixés à l'article premier et de
remplir les enqaqernents énumérés à l'article 2, les Membres conviennent:

a) de se tenir mutuellement informés et de fournir à l'Organisation
les renseignements nécessaires à l'accomplissement de ses tâches;

b) de se consulter d'une manière continue, d'effectuer des éludes et
de participer à des projets acceptés d'un commun accord:

c} de coopérer étroitement. s'il y a lieu par une action coordonnée.

Art. 4,

Sont Membres de l'Organisation les Parties Contractantes à la pré"
sente Convention.

Art. 5.

En vue d'atteindre ses objectifs, l'Organisation peut:

, a). prendre des décisions qui, sauf disposition différente. lient tous
les Membres;

b 1 faire des recommandations aux Membres;
c) conclure des accords avec ses Membres, des Etats non membres

et des organisations' internationales.

Art.6.
1. A moins que l'Organisation n'en décide autrement à l'unanimité

pour des cas spéciaux, les décisions sont prises et les recommandations
sant faites par accord mutuel de tous les Membres.

2. Chaque Membre dispose d'une voix, Si un Membre s'abstient de
voter une décision ou une recommandation, une telle abstention ne
fait pas obstacle à cette décision ou recommandation, qui est applicable
aux autres Membres mais pas au Membre qui s'abstient.

3. Aucune décision ne peut lier un Membre aussi longtemps qu'Il
ne. s'est pas conformé aux prescriptions de sa procédure constttutton-
nelle, Les autres Membres peuvent convenir que cette décision s'appli-
quera provisoirement entre eux.

fut.7.
"UnConseil, composé de tous les Membres, est l'organe duquel

émanent tous les actes de l'Organisation. Le Conseil peut se réunir en
sessions de ministres ou de représentants permanents.

Art.8.

Le Conseil. désigne, chaque ,année, un Président qui préside les
sessions ministérielles, et deux Vice-Présidents. Le Président peut être
désigné pour une année supplémentaire consécutive à son premier
mandat.

Art. 9,

Le Conseil peut créer un Comité Exécutif et tout organe subsidiaire
nécessaire pour atteindre les objectifs de l'Organisation.
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e) ccn beleid te voeren dar is qericht op hel hc reiken van ccono-
mische qroei en van interne en externe Hnanclële stahilite it, en op het
vermijden van ontwikkclinqen die hun volkshulshoudinq of die van
andere lnndcn in gevaar zouden kunnen brcnqcn:

d) zich te blijven inspannen voor een verminderlnq of opheffing
van de bclemnierlnqen voor het goederen" en dlenstenverkcer alsmede
voor het lopende betalinqsverkeer, en de vrijmaking van het kapitaal-
verkeer te handhaven en tilt te breidcn:

e) bij te draqen tot de cconomlsche ontwikkcling zowel van de
declnemende landen als van niet-deelnernende landen die ecn econo-
misch ontwlkkellnqsproces doorrnaken, door passende mlddelen -en in
het blizonder door kapltaal te doen vloeien naar die landen, waarbl]
rekeninq wordt gehouden met het belang van hct ontvanqen van tech.
nische bijstand en van het zlch verzekeren van ztch uttbreldende
exportmarktcn voor hun volkshulshoudtnqen.

Al·t,3.

T'eneinde de in het eerste artike] qenoernde doelstellinqen te berelken
en te voldcen aan de in arttkel 2 vervattc verplichting komen de
Leden overeen dat zi] :

il) elkaar op de hoogte zullen houden et! de Organisatie alle inllch-
tinqen zullen verstrekken die zij voor de vervullinq van haar taak
nodig heeft:

b) voortdurend overleg zullen pleqen, studles zullen verrichten en
zullen declnernen aan in onderling overleq aanvaarde projecten;

c) nauw zullcn samenwerken en, in voorkornende gevallen, qecoör-
dinecrd zullen optredcn,

Art.4.
Leden van de Organisatie zijn de Partijen bij dit Verdrag.

Art. 5.

'I'enelndc haar doelstellinqen te bereiken kan de Orqanisatle :

il) besluiten nernen, die, tenzij anders is bepaald, voor alle Leden
bindend zi]n:

b) aanbevelingen doen aan de Leden:
c) overeenkomsten aangaan met Leden, niet-Leden en internationale

orqanisaties,

Art. 6.
I. T'enz i] de Organisatie ten aanzien van bijzondere qevallen met

alçemene stemmen anders besluit, worden geen besluiten genomen en
aanbevellnqen qedaan dan met onderlinq qoedvinden van alle Ledan.

2. Ieder Lid heeft één stem. Indien een Lld zlch onthoudt van stem-
ming over een besluit ~f een aanbevellnq, staat deze onthoudinq van
stemming het nemen van het besluit of het doen van de aanhevelinq
ni et in de weg; het besluit of de aanbeveling is in dat geval van toc-
passing op de andere Leden doch niet op het Lid dat zlch van stem-
ming heeft onthouden.

3. Een besluit is' niet bindend voor een Lid zolang het niet heeft
volduan aan zijn qrondwettelijk voorqeschreven procedures, De andere
Leden kunnen overeenkomen dat een derqelijk besluit voorloprq tussen
hen van toepassinq zal z ijn.

Art. 7.

Een Raad, samenqesteld ult alle Leden, is het orgaan waar van alle
handelingen van de Orqanlsatie uitgaan. De Raad kan hijeenkornen in
verqaderinqen van rnintsters of van permanente verteqenwoordtqers.

Art.8.

De Raad wijst jaarlijks een voorzîtter aan, die de verqaderinqen
cler ministers voorzit, alsmede twee vlce-voorzltters, De voorzitter is
telkens eenmaal herklesbaar voor een tweede, aanslultende, ambtsterrnijn,

Art.9.
De Raad kan cen uitvoerend comité instellen alsmede alle hulporqa-

nen die nodig zijn ter bereikinq van de doelstellinqeri van de Orqa-
nlsatie,
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Art. la.
1. Un Secrétaire général responsable devant le Conseil est nommé

pur celui-ci pour une périod,~ de cinq ans, Il est assisté d'un ou plu-
sieurs Secrétaires généraux suppléants ou Secrétaires généraux adjoints
nommés par le Conseil, sur la proposition du Secrétaire général.

2. Le Secrétaire général préside le Conseil aux session,~ de repré-
sentants permanents. Il prête son concours au Conseil sous toute forme
nécessaire et peut soumettre des propositions au Conseil ou à tout
autre organe de l'Organisation.

Art, 11.

1. Le Secrétaire général nomme le personnel utile au fonctionnement
de l'Organisation conformément aux plans d'orqanisation approuvés
par le Conseil. Le statut du personnel est soumis à l'approbation du
Consetl,

2. Etant donné le caractère international de l'Organisation. le Sccrë-
taire général, les Secrétaires généraux suppléants ou adjoints et le
presonnel ne solllciteront ni recevront de directives d'aucun des Membres
de l'Organisation, ni d'aucun Gouvernement ou autorité extérieurs à
l'Organisation.

Art. 12.

Dans les conditions qu'il appartient au Conseil de déterminer.
l'Organisation peut:

a) exprimer des vœux à des Etats non membres et des organisations;
b) établir et entretenir des relations avec des Etats non membres et

des organisations;
cl inviter des Gouvernements non membres et des organisations à

participer à des activités de l'Organisation.

Art. 13.

La représentation dans l'Organisation des Communautés Européennes
Instituées par les Trattés de Paris et de Rome en date des 18 avril 1951
et 25 mars 1957,est définie dans un Protocole Additionnel n" 1 à la
présente Convention.

Art. 14.
1. La présente Convention sera ratifiée ou acceptée par les signataires

conformément à leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification ou d' acceptation seront déposés
auprès du Gouvernement de la République Française. désigné comme
Gouvernement dépositaire.

3. La présente Convention entrera en vigueur:
al Nit avant le 30 septembre 196i, dés que .Ies instruments de

ratification, ou d'acceptation auront été déposés par tous les signataires:

b), soit le 30 septembre 1961, si il cette date quinze signataires au
moins ont dëposë ces :lnstruments, et à l'égard de ces signataires, ainsi
qu'à l'égard de tout autre siqnatalre dès le dépôt de son Instrument de
ratification ou d'acceptation;

cl soit après le 30 septembre 1'961, mals au plus tard deux aris
après la signature de la présente Convention, dès que ces Instruments
auront été déposés par quinze signataires. et à l'égard de ces signa-
taires. ainsi, qu'à l'égard de tout autre slqnataire dès le dépôt de son
Instrument de ratiftcation ou d'acceptation.

4. Les signataires n'ayant pas déposé leur instrument de ratification
01.4 d'acceptation lors de l'entrée en vlqueur de la Convention pourront
participer aux activités de l'Organisation dans les condltlons qui seront
Hxëes par accord entre l'Organisation et lesdits signataires.

Art. 15.

La reconstitution de l'Organisation Européenne de 'Coopération
Economique prendra effet lors de l'entrée en vigueur de la Conven-
tion. et ses objectifs, organes, pouvoirs et nom seront dès lors ceux
qui sont prévus dans la Convention. La personnalité juridique que
possède l'Organisation Européenne de Coopération Economique se
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Art. la.

1. De Raad benoemt voor een arubtstermijn Vi1l1 vi]] jaar een
secrctarls-qeneraal, die uan de Raad verantwoording vcrschuldt qd ls,
Hl] wordt bijgestaan door ecn of meer plaatsvervanqendo secreta-
rlsscn-qeneraal of adj unct-secrcturlsscn-qeneraal, die op voorstel van
de secretarls-qeneraal door de Raad worden bcnocmd.

2. De secretarts-qeneraal treedt op als voorzttter van de Raad tljdens
verqadertnqcn van de permanente vertcqenwoordiqers, Hl) staat de
Raad op alle daartoe in aanmerkinq komende wijz en ter zijde en kan
aan de Raad en aan elk ander orqaan van de Orqarusatle voorstellen
doen,

Art. Il.

1. De secrctarls-çeneraal benoemt het personeel dat de Orqanisatle
nodig heeft in overeenstemminq" met door de Raad goedgekeurde
orqanls atie-plennen, Het statuut ven het personeel is onderworpen
aan de goedkeuring van de Raad.

2_ Met het ooq op het internationale knrakter van de Orqantsattc
vragen noch ontvangen de secretarts-qeneraal, de plaatsvervanqende
secretarissen-qeneraal, de adjunct-secretarlssen-qeneraal en het perso-
neel aanwljzinqen van enig Lid of van eniqe Regering of autorttelt
bulten de Organisatie.

Art. 12.

Op de door de Raad vast te stellen voorwaarden kan de Or qant-
satie

a) zlch met wensen tot nlet-leden of orqanlsatles richten:
h) betrekkingen aanknopen en in stand houden met nlet-leden of

met organisaties;
cl nlèt-leden of orqanls aties uttnodiqen aan werkzaamheden van

de Orqanisatie deel te nernen,

Art. 13.

De vertegenwoordiging in de Orqanisatle van de bi] de Verdraqen
van Perils en Rome van 18 april 1951 en 25 maart 1957 opgerichte
Europese Gerneenschappen zal zijn als bepaald in het Aanvullende
Protocol n' 1 bi] dit Verdraq.

Art. 14.
1. Dit Verdrag dient door de ondcrtekenende Regeringen te worden

bekrachtlqd of aanvaard in overeensternmlnq met hun onderschèidene
grondwettelijke vereisten,

2. De akten van bekrachtiging of aanvaarding worden nederçelcqd
bl] de Reqerrnq van de Franse Republiek. die hierbij wordt aange-
wezen als depot-Reqerlnq.

3. Dit Verdrag treedt in werking:
al hetzl] vöör 30 september 1961, zodra alle ondertekenende Reqe-

ringen hun akten van bekrachtiging of aanvaarcllng hebben neder-
gelegd;

hl hetzi] op 30 september 1961 Indien op die datum tenminste
15 ondertekenende Regeringen bedoelde akten hebben nederge1egd,
en wel ten aanzien van die Regeringen; en vervolqens ten aanzlen
van ledere andere ondcrtekenende Regering op de daturn van neder-
legging van haar akte van bekrachtiging of aanvaardlnq:

c] hetzl] na 30 september 1961, doch ulterlijk twee jaar na de
ondertekeninq van dit Verdraq, zodra 15 ondertekenende Regeringen
bedoelde akten hebben nedergelegd, en wel ten aanzien van die onder-
tekcnende Regeringen; en vervolqens ten aanzien van ieder audere
ondertekenende Reqertnq op de datum van nederlegging van haar
akte vau bekrachtiging of aanvaarding, '

4. Iedere ondertekenende Regering die op het ogenblik van inwer-
kiogtreding van het Verdrag haar akte van bekrachtiging of aan-
vaarding niet heeft nederqeleqd kan op tussen de Organisatie en die
Regering blj overeenkornst vast te stellen voorwaarden aan de werk-
zaamheden van de Organisatie deelnemen.

Art. 15.

Op het oqenbllk van inwèrkinqtredinq van dit Verdraq wordt de
omvormtnq van de Organisatie voor Europese Economische Sarnen-
werking van kracht en zullen haar doelstelllnqen, orqanen, bevoe qd-
heden en naam zijn als in dit Verdraq bepaald, De, rechtspersoonltjk-
held die de Organisatie voor Europese Economlsche Samenwerktnq



continuera dans l'Organisation. mais les décisions, recommandations
et résoluüons de l'Organisation Européenne de Coopératlon Econo-
mique requièrent l'approbation du Conseil pour être applicables après
rentrée en vigueur de la présente Convention.

Art. 16.

Le Conseil peut décider d'Inviter tout Gouvernement prêt à assumer
les obligations de membre, à adhérer à ln présente Convention, Cette
décision dolt être prise à I'unanimité: toutefois, le Conseil peut admettre
à l'unanimité, d'ans un cas particulier. la possibilité d'abstention. étant
entendu que, nonobstant les dispositions de l'article 6, la décision s'ap-
plique alors à tous les Membres, L'adhésion prend effet lors du dépôt
de l'Instrument d'adhésion auprès du Gouvernement dépositaire.

Art. 17.

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne,
à l'application de la présente Convention, en donnant un préavis d'un
an à cet effet au Gouvernement dépositaire.

Art. 18.

Le siège de l'Organisation est à Paris. sauf si le Conseil en décide
autrement.

Art. 19.

La capacité [urldlque de l'Organisation et les privilèges, exemptions
et immunités de l'Organisation, de ses fonctionnaires et des représen-
tants de ses Membres auprès d'elle, sont définis dans le Protocole
Additionnel n' 2 à la présente Convention.

Art, 20.

1. Chaque année, conformément à un R~Glement Hnander adopté
par- le Conseil, le Secrétaire général soumet à l'approbation du Conseil
un budget annuel. des comptes et tout budget annexe demandé pa, le
Conseil.

2. Les dépenses générales de l'Organisation, approuvées par le
Conseil sont' réparties conformément 'à un barème qui sera arrêté par
le Conseil. Les autres dépenses sont financées sur la base fixée pa, le
Consell.

Art. 21.

Dès I~ réception des instruments de ratification. d'acceptation. d'ad-
hésion ou de préavis de retrait, le Gouvernement dépositaire en donnera
communication à toutes les Parties Contractantes et au Secrétaire
général de l'Organisation,

En foi de quoi, les plénipotentiaires. soussignés. dûment habilités, ont
apposé leurs signatures au bas de la présente Convention,

Fait à Paris, le quatorze décembre mil neuf cent soixante, en
français et en anglais, les deux textes faisant également foi. en un seul
exemplalre iqut sera déposé auprès du Gouvernement dépositaire, qui
en communiquera une copie certifiée conforme à tous les signataires.

Pour la République Fédérale d'Allemagne:

Ludwiq ERHARD.
Albert Hilqer van SCHERPENBERG.

Pou,' la Répttblique áAutriche:

Bruno KREISKY.
D,. Fritz BOCK.

PattI" le Royaume de Belgique:

P. WIGNY.
R. OCKRENT.

pout' le Canada:
Donald M. FLEMING.
George H. HEES.
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bczlt gaat over op de Orqanlsatle, doch de bcsluitcn, annbcvellnqcn
en resoluties van de Orqanleatie voor Europesc Econonusche Sarnen-
werking behoevcn de qoe dkeurtnq van de Raad OJll na de tnwerklnq-
treding van dit Verdraq van toepassinq te zijn.

Art.16.

De Raad kan besluiten Iederc Regering die bereld ls de verplich-
tingen van het lidmaatschap te aanvaarden uit te nodigen tot dit
Verdrag toc te treden, Een derqelljk besluit dient met algemene
sternmen te worden genomen met dien verstande dat de Raad ln een
bepaald geval met algemene stemmen kan besllssen dat onthouding
van stemming is toeqestaan, in welle qeval, ongeacht de bepalingen
van artlkcl 6. het besluit voor alle Leden zal gelden. De toetreding
wordt van kracht op het ogenblik van nederlegging van de akte van
toctredlnq bij de depot-Reqerlnq,

Art, 17.

Iedere Verdragsluitende Partij kan de toepassinq van deze Over-
cenkornst ten aanzien van haarzelf beëlndtqen door daarvan twaalf
maanden tevoren mededeling te doen aan de depot-Reqerlnq.

Art. 18.
De zetel van de Orqanisatle is gevestigd' te Parljs, tenzl] de Raad

anders overeenkomt,

Art. 19.

De rechtsbevoegdheid van de Orqanisatle en de voorrechten, vri]-
stellingen en immunitelten van de Organisatie, haar functionarissen en
de vertegenwoordigers van de Leden bi] de Organisatie worden gere"
geld in hct Aanvullend Protocol n' 2 bi] dlt Verdrag.

Art.20.

1. Overeenkomstig een dao, de Raad aangenomen financieel regle-
ment legt de secretaris-generaal elk [aar een [aarlijkse bègroting, de
[aarrekenlnqen alsmede alle door de Raad gevraagde aanvullende
begrotlnqen ter goedkeuring voór aan de Raad.

2. De door de Raad goedgekeurde alqernene uitgaven van de
Orqanisatle worden omgeslagen volqens een door de Raad vast te
stellen schaal. De overige uitgaven worden gefinancierd op een door
de Raad vastgestelde grondslag.

Art. 21.

Na ontvanqst . van Iedere akte van bekrachtlqlnq, aanvaardinq of
toetreding of iedere mededeling van beëindiging geeft, de depot-
Reqerlnq daarvan kennis aan alle Verdragslultende Partijen en aan de
secretaris-qeueraal van de Orqanisatie,

Ten bli]ke waarvan de ondergetekende qevolmachttqden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, dit Verdraq hebben ondertekend.

Gedaan te Part]s, de veertiende december negèntlenbonderdzestlg, In
de Enqelse en de Franse taal, zijnde belde teksten gelijkelijk authentiek,
ill één enkel exemplaar, dat zal worden nederqeleqd bi] de depot"
Regering, die daarvan gewaarmerkte afschriften zal doen toekomen
aan alle ondertekenende Regeringen.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend r

Ludwig ERHARD.
Albert Hilger van SCHERPENBBRG.

Vooe de Republiek Oostenrijk:

Bruno KREISKY.
Dr. Fritz BOaK.

Voor lœt Koninkrijk België:

P. WIGNY.
R. OeKRENT.

Voor Canad~:

Donald M. FLEMING.
George H. HEES.
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Pour le Royaume de Danemark:

Jens Otto KRAG.

Pour l'Espagne:

Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES.

Pour les Etats-Unis cf Amérique:

Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS.

Pour la République Française:
M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

POlIr le Royaume de Grèce:

A. PROTOPAPADkKIS.

Pout' l'! t'lande:
Seán ó LOINSIGH.

POut' la République d'Isla'nde:
Gylfi Th. GISLASON.

Pou, la République Italienne:

Giuseppe PELLA.
Cario RUSSO.

Pout' le Gt'811d-Du~héde Luxembourg,
E. SCHAUS.

Pout' le Royaume de N..0rvège:

Halvard J;.-ANGE.

Pou, le Royaume des Pays~Bas:

J.:LUNS.
STIKKER.

Pau, la République Pol"ftigalse:

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.
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Voor het Koninkriik Denemarken :

Jens Otto I<RI\G.

Voor Spanie :

Fernando M. CASTIELLA,
A. ULLASTRES.

Voor de Verentpde Staien L'an Amedkll :

Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS.

Vaat' de Pc-anse Republiek:

M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

Voor het Konlnkritk Grtekenland ,

A. PROTOPAPADA,KIS.

Voor de Republiek Ierlsnd :

Sean ó LOINSIGH.

Voor de Republiek Ilslend r

Gylfi Th. GISLASON.

Voor de Itelituinse Republiek:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO.

Voo, hef Groothertoqdom Luxemburç :

E. SCHAUS.

Voor het Koninkrltk Noonoepen =

Halvard LANGE.

Voor het Koninkriik der Nederlenden i

J. LUNS.
STIKKER.

Voor de Portugese Republiek:

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

P.our le Royaume-Uni de Grande-Bt·etagne et d lrlande d~ Nord:

Selwyn LLOYD.

,Pout' le 1?oYB!lme de Suède:
Gunnar LANGE.

Pour la Confédération Suisse:
Max PETIT PIERRE.

Pour la République 'de Turquie:

ALICAN.

Voor het Verenigd Koninkriik: Dan Groot-Brittennië en Noord-Ietiend :

Selwyn LLOYD.

Voor het Koninkriik Zioeden r

Gunnar LANGE.

Voor de Zioitseese Bondssteeû :

Max PETITPlERRE.

Voor de Republiek van Turkile ,

ALICAN.



MÉMORANDUM ryACCORD
POUR L'ApPLICATlON DE L'ARTICLE 15

DE LA CONVENTTION
RELATIVE A L'ORGANISATION DE COOPÉRATION

ET DE DÉVEI~OpPEMENT ÉCONOMIQUES,

L'article 15 de la Convention relative à l'Organisation de Coopé-
ration et de Développement Economiques (appelée ci-dessous la
« Conventlon ») prévoit que les décisions, recommandations et réso-
lutions (appelées ci-dessous les « actes ») de l'Organisation Euro-
péenne de Coopération Economique requièrent l'approbation du
Conseil de l'Organisation de Coopération et de Développement Eco-
nomiques (appelé ci-dessous le « Conseil »} pour être applicables
après l'entrée en vigueur de la Convention,

En vertu d'une résolution adoptée à la réunion ministérielle des
22··23 juillet 1960, un Comité préparatoire a été créé et chargé de
poursuivre l'examen des actes de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique, de déterminer les actes dont il convient
dr recommander l'approbation au Conseil et de proposer, le cas
échéant, les modifications nécessaires en vue d'adapter ces actes aux
fonctions de l'Organisation de Coopération ct de Développeœent
Economiques.

A cette réunion ministérielle, il a été convenu qu'il devrait y avoir
le maximum de certitude au sujet de l'approbation par le Conseil des
actes cie l'Organisation Européenne de Coopération Economique,
conformément aux recommandations du Comité Préparatoire: il a été
également convenu que le Canada et les Etats-Unis, n'étant pas
Membres de l'Organisation Européenne de Coopération Economique,
devraient avoir une certaine latitude en ce qui concerne lesdites
recommandations.

En conséquence, les signataires de la Convention sont convenus de
ce qui sutt :

L Les représentants des signataires au Conseil voteront l'approba-
tion des actes de l'Organisation Européenne de Coopération Econo-
mique conformément aÜJ( recommandations du Comité Préparatoire,
sauf dispositions contraires ci-dessous,

2, Tout ,qignataire qui n'est pas Membre de l'Organisation Euro-
péenne de Coopération Economique sera dégagé de l'engagement
prévu au paragraphe 1, en ce qui. concerne toute recommandation 0\1

partie de recommandation du Comité Préparatoire spécifiée par noti-
fication ail Comité Préparatoire dans les dix jours du dépôt de son
instrument de ratification ou d'acceptation de la Convention, .

3, Si un siqnataire donne notiflcatlon conformément au para,
graphe 2, tout antre signataire aura le droit de demander, dans les
quatorze jours de cette notification, que le Comité Préparatoire
réexamine la recommandation ou partie de recommandation en cause,
s'Il considère que cette notification change la situation au regard de
ladite recommandation ou partie de recommandation dans un de ses
aspects Importants,

4. a) SI un signataire donne notification conformément au para-
graphe 2 et qu'il n'y ait pas de demande en vertu du paragraphe :}
ou qu'à la suite d'une demande le réexamen par le Comité Prépara-
toire n'aboutit pas à une modification de la recommandation ou partle
de recommandation en cause, le représentant au Conseil du signataire
ayant donné notification s'abstiendra de voter sur l'acte ou la partie
d'acte auquel elle se rapporte,

b) Si le réexamen par le Comité Préparatoire prévu au pare-
graphe 3 aboutit à une modification de la recommandation ou partie
de recommandation en cause, le représentant au Conseil du signa-
taire ayant donné notification -pourra s'abstenir de voter sur l'acte
ou la partie d'acte auquel elle se rapporte,

cl L'abstention d'un signataire conformément aux sous-para-
qraphes a) et ó) du présent paraçraphe, en ce qui concerne un acte
ou une partie d'acte, ne fait pas obstacle à l'approbation de cet acte
ou partie d'acte qui est applicable aux autres signataires mais pas
au signataire qui s'abstient.
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MEMOI~ANDUM HOUDENDE OVRfŒENSTEMMING
INZAIŒ DE TOEPASSING VAN ANUKFL 15

VAN HET VERDRAG NOPENS DE ORGANISATIE
VOOR ECONOMISCHE SAMENWERKING

EN ONTWJKKELIN("
(Vertaling,)

Artikcl 15 van hct Verdrag nopens de Organisatie voor Econo-
mlschc Samenwerking en Ontwlkkellng (hlema te noemen het
« Verdrag ») bepaalt dat de besluiten, aanbevelingen en resoluties
(hierna te noernen « handellnqcn ») van de Orqanisatic voor Euro-
pese Economische Samenwerking de goedkeuring behoeven van de
Raad van de Orqanisattc voor Economische Samenwerking en Ont-
wikkeling (hlerna te noemen de « Raad ») om na de inwerkingtreding
van het Verdraq van tocpasslnq te zi]n.

Ingevolge cen tljdens de bljecnkomst van Minlsters van 22 en
23 [uli 1960 aançenomcn resolutle is een Voorbereldend Comité inge"
steld dut opdracht heeft gekregen het ondcrzoek van de handelingen
van de Orqanisatlc vaal' Europese Economische Sarncnwerkinq voort
le' zetten, te beslissen welke handelinqen dienen te worden aanbe-
volen voor goedkeuring door de Raad, en. in voorkornende qevallcn,
de wijzigingen voor te stcllcn die nodig zijn om deze handelinqen
aan te passen aan de functies van de Orqanlsatie voor Economlsche
Samenwerklnq en Ontwtkkelinq.

'Tijdens qenoemde bijeenkomst van Ministers werd overeengekomen
dat de grootst mogelijke mate van zekerheid dlent te bestaan ten
aanzten van goedkeuring door de Raad van handeltnqen van de
Orqanisatie voor Europese Econornische Sarnenwerkinq overeenkom-
stig de aanbevelinqen van het Voorbereldend Comité; revens werd
overeenqekomen dat Canada en de Verenigde Staten, die qeen lid
zijn van de Orqanlsatie voor Europese Econornische Samenwerking,
con zekere vrljheld behoren te hebben ten aanzlen van bedoelde aan-
bevellnqen,

Derhalve zijn de Regeringen die het Verdrag hebben ondertekend
het vclqende overeenqekornen :

1. De vertegenwoordigers van de on dertekenende Regeringen In de
Raad sternmen voor de goedkeuring van handelmqen van de Orqanl-
satie voor Europcso Econorntschc Sarnenwerkinq overeenkomstlq de
aanbevellnqen van het Voorbereidend Comité, behalve voorzover
hierna anders is bepaald,

2, Iedere ondertekenende Regering die geen lid van de Orqanisatie
voor Europess Economische Samenwerking is geweest wordt ontsla-
gen van de in lid 1 vervatte verplichting ten aanzlen van Iedere
aanbevelinq, of een onderdeel daarvan, van het Voorbereldend
Comité indien z i] binnen de lien daqen nadat zi] haar akte van
bekrachtiqlnq of aanvaardinq van het Verdrag heeft nedergelegd in
een rnededelinq aan het Voorbereidend Comité de desbetreffende aan-
bevellnq, of een onderdeel daarvan, nauwkeurig aangeeft.

3, Indien een ondertekenende Regering een mededellnq doet inge-
volge lid 2 heeft iedere andere ondertekenende Regering die van
mening is dat bedoelde mededelinq een aanzlenlijke wijziging brengt
in de toestand ten aanzlcn van de desbetreffcnde aanbeveling, of een
onderdeel daarvan, het recht, binnen veertien daqen na bedoelde
mededeling te verzoeken dat het Voorbereidend Comité die aanbeve-
ling, of een onderdeel daarvan, opnieuw in overweging neernt.

4, a) Indien een ondertekenende Regering een mededelmq doet
inqevolqe lid 2 en er geen verzoek wordt ingediend ingevolge lid 3,
of, indien er wel een zodaniq verzoek is inqediend, de hernieuwde
overweging door het Voorbereidend Comité geen wijziging van de
desbetreffende aanbevellnq, of een onderdeel daarvan, tot gevolg
heeft, onthoudt de vertegenwoordiger in de 'Raad van de onderteke-
nende Regering die de rnededelinq heeft gedaan zlch van stemminq
over de handelinq, of een onderdeel daarvan, waarop de aanbeveling,
of een onderdeel daarvan, betrekking heeft,

b) Indien de hernleuwde overweging door het Voorbereidend
Comité. bedoeld in Iid 3, een wijziging van een aanbeveling, of van
een onderdeel daarvan, tot gevolg heeft, kan de vertegenwoordiger
i11de Raad van de ondertekenende Regering die de mededellnq heeft
çcdaan zich onthouden van stemming ovcr de handellnq, of een onder,
deel daarvan, waarop de gewiJûgde aanbevehnq, of het onderdeel
daarvan, betrekking heeft,

. cl Onthouding van stemming door een ondertekenende Regering
ingevolge a) of b) van dit lid ten aanzten van een handelinq, of
een onderdeel daarvan, staat de goedkeuring van - die handeling, of
het onderdeel daarvan, niet in de weg; de handelinq, of een onder-
deel daarvan, is in dat qeval van toepassing op de andere onder-
tekenende Regeringen, doch nlet op de ondertekenende Regering die
ztch van stemminq heeft onthouden.
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5, Les dtspositions du présent Memorandum concernant les mesures
fI prendre avant Je vote au Conseil entreront en vigueur dès sa
signature; les dispositions concernant le vote au Conseil entreront en
vlqueur pour chaque signataire lors de l'entrée en vigueur de la
Convention ti l'égard de cc signataire.

En foi de quoi. les soussiqnês ont apposé leur signature au bas
du présent Memorandum.

Fait ti Paris, le quatorze décembre mil neuf cent soixante. en
Français et en anglais, les deux textes faisant également fol. en un
seul exemplnlre qui sera déposé auprès du Gouvernement de la
République Française, qul en communiquera une copie certifiée con-
forme à tous les signataires.

Pour la République Fédérale d'AlIenw[fne r

Ludwig ERHARD.
Albert Htlqer van SCHERPENBERG.

Pour la République äAutriche:

Bruno KREISKY.
Dr. Fritz BOOK.

Pour le Royaume de Belgique:

P. WIGNY.
R. OCKRENT.

Pour le. Ceneâe ,

Donald M. FLEMING.
George H. HEES.

'Pallr, le Royaume de Danemark :
Jens Otto KRAG.

Pout rEspagne:
Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES,

POUl' les Etats-Unis cfAmérique:

Douglas DILLON.
w. R~ndólph :BURGESS.

Pour la Répùblique Française:

M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

Pour le Royaume de Grèce:

A. PROTOPAPADAiKtS.

POUt' ttrlende s

SeM ó LOINSIGH.

Pour la République d'Islande I

Gylfi Th. GISLASON.

Pout' ta République Iteltenne ,

Giuseppe. PELLA.
Carlo RUSSO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

E. SCHAUS.

Pout' le Royaume de' Norvège:
Halvard LANGE.

[ 20 ]

.s. De bepalingen van dit Memorandum ten aanzlen van de maat-
rcçelen die moeten worden genomen voordat de Raad tot stcrnmlnq
overgaat treden in werklnq op het oqenhllk waarop het Memorandum
wordt ondertekcnd: de bepalingen ten aanzien van het sternmen In
de Raad treden VOOl' iedere ondertckcnendc Rcqerinq in werking op
het oqenbllk dat het Verdrag voor die ondertekenende Reqerinq ln
werking trcedt,

Ten blijke waarvan de onderqetekenden hun handtekening onder
dit Memorandum hebbcn qcsteld.

Gedaan te Parijs, de veertlende december neqenttenhonderdzestlq, in
de Enqclse en de Fransc taal, zijnde beide tcksten qclljkelük authentlek,
in één enkel exemplaar, dat zal worden nederqeleqd bi] de Regering
van de Franse Rcpubhek, die daarvan gewaarmerkte afschriften zal
doen toekomcn aan alle ondcrtekenende Reqerlnqen.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend ,

Ludwlq ERHARD.
Albert Hilqer van SCHERPENBERG.

Voor de Republiek Costenriïk :

Bruno KREISKY.
Dr. Fritz; BOOK.

Voor het Kontnkrtil: Belgiê :

P. WIGNY.
R. OCKRENT.

Donald M. FLEMING.
George H. HEES.

Voor het Koninkriik Denemerken :
[ens Otto KRAG.

Voor Spanje:

Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES.

Voor de Vereniqde Steten vat! Amerlke r

Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS.

Voor de Franse Repuhliek:

M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

Voor het .Konlnkrljk Griekenlend r

A. PROTOPAPADAKIS.

Voor de Republiek lerlend :

Sean ó LOINSIGH.

Voor de Republiek Usland:

Gylfi Th. GISLASON.

Voor de lteliaense RépubUèk:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO.

Voor hei Groothertogdom Luxemburg:

E. SCHAUS.

Vaal' bet Kontnkritk: Noonoeçen ,
Halvard LANGE.



Pour le Royaume des Pays-Bas,

J, LUNS.
STIKKER.

Pour la République Portuoeise :

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Pour le Royaume-Uni de Grnnde-Bretaçne el d'Irlanc/e du Nord:

Selwyn LLOYD.

Pour le Royaume de Suède:

Gunnar LANGE.

POlir la Confédéra/ion Suisse:

Max PETITPIERRE.

Pour la Iëépublique de TLJl'q'1Ïe:

ALICAN.
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Vaal' hel Koninkriik: der Nederlanden :

]. LUNS.
STIKKER.

Voor de Portuqese R.epubliek :

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Voor het Verenigd Koninkrijk {Jim Groot-Brittanniê en Noord-Lerlantl :

Selwyn LLOYD.

Vaal' het Konlnkrljk. Zioeden :

Gunnar LANGE.

Vaal' de Zu/itserse Bondsetner i

Max PETITPIERRE.

Voor de Republiek van T'titkiie :

ALICAN.
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PROTOCOLE RELATIF À LA REVISION

DE LA CONVENTION

DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE

DU 16 AVRIL 1918.

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique. du Royaume de
Danemark, de l'Espagne. de la République Française, du Royaume
de Grèce, de l'Irlande, de la République d'Islande, de la République
Italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume de Nor-
vège, du Royaume des Pays-Bas, de la République Portugaise, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume
de Suède. de la Confédération Suisse et de la République de Turquie,
qui sont les Parties Contractantes à la Convention de Coopération
Economique Européenne du 16 avril 1948 (appelée el-dessous la
,( Convention ») et les Membres de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique;

Désireux que les objectifs, organes et pouvoirs de cette Organi-
sation soient à nouveau définis et que les Gouvernements du Canada
et des Etats-Unis d'Amérique soient Membres de cette Organisation
reconstituée;

Sont convenus de ce qui sult:

Article premier.

La Convention est révisée; de Ce Ialt, lui est substituée la Conven-
tion relative à l'Organisation de Coopération et de Développement
Economiques qui doit être signée ce jour.

Art.2.
1. Le présent Protocole entrera en vigueur dès rentrée en vigueur

dl'. la Convention relative à l'Organisation de Coopération et de
Développement Economiques.

,2. La Convention cessera d'avoir effet à l'égard de tous les signa-
taires du présent Protocole dès l'entrée en vigueur de la Convention
relatlve à l'Organisation de Coopération et de Développement Eco-
nomiques.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés, dûment habilités,
ont apposé leurs signatures au 'bas du présent Protocole,

, 'Pait à Paris,' le quatorze décembre mil neuf cent soixante, en
français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un

-seul exemplaire qui sera déposé auprès du Gouvernement de la
République Française, qui en communiquera une copie certifiée con-
forme à tous les siqnatzlres,

Pout" la RéP'Ubliqlle Fédérale d'Allemagne:

Lud*i9 ERHARD.
Albert Hilger van SCHERPENBERG.

Pour la République äAutriche:

Bruno KREISKY.
Dr. Fritz BOClK,

Pour le Royaume de Belgique:

P. WIGNY.
R.OCKRENT,

Pour le Royaume de Danemark:

Jens Otto KRAG.

Pour rEspagne:

Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES.
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PHOTOCOL INZAIŒ DEHERZIENING

VAN HET VERDRAG

NOPENS EUROPESE ECONOMISCHE SAMENWERKING

VAN 16 APRIL 1948.
(Vertating.)

De Regeringen van de Republlek Oostcnrijk, het Kontnkrük
België, het Koninkrljk Denernarken, de Ft'anse Republiek, de Bonds-
republiek Dultsland, het Konlnkritk Grlekenland, de Republiek
Ijsland, Ierland, de Italtaanse Republiek, het Groothel'togdom Luxem-
burg, hct Koninkrijk der Nederlanden, hct Koninkrijk Noorweqen,
de Portugese Republlek, Spanle, het Koninkrijk Zwedcn, de Zwit-
serse Bondsstaat, de Rcpubliek van 'Turki]e en het Verenigd Konlnk-
rijk v an Groot-Brittannië en Noord-Ierland, Parüjen bIJ het Verdrag
nopons Europese Econonusche Samenwerklnq van 16 april 1948
(hterna genoemd het « Verdrag »). Leden van de Organisatie voor
Europese Economlsche Sarnenwerkinq,

Verlanqende dat de doelstelllnqen, organen en bevocqdheden van
de Organisatie opnieuw wordcn omschreven en dat de Regeringen
van Canada en van de Vereniqde Staten van Amerika lid zullen
worden van de omqevorrnde Organisatie;

Zijn overeenqekomen als volgt:

Eerste artikel.

Het Verdrag wordt herzren en wordt ult dien hoofde vervangen
door het heden te ondertekenen Verdraq nopens de Organisatie voor
Economische Samenwerklnq en Ontwikkeling.

Art.2,

1. Dit Protocol treedt gelijktijdig in werkinq met het Verdrag
nopens de Orqanisatte voor Economische Samenwerking en Ontwik-
kellnq,

2. T'en aanzien van enige Regering die dit Protocol heeft onder-
tekend is het Verdrag nlet langer van kracht, zodra het Verdrag
nopens de Organisatie voor Econornische Samenwerkinq en Ontwlk-
keling In werking trecdt,

Ten blijke waarvan de onderqetekende gevolmachtigden, daartoe
behoor Iijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend,

Gedaan te Parijs, de veertiende decernber negentienhonderdzestig, in
de Engelse en de Franse taal, ztjnde betde teksten gelijkelijk authentlek,
in één enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd bij de Regering
van de Franse Republiek, die daarvan gewaarmerkte afschriften zal
doen toekomen aan alle ondertekenende Regeringen.

Voor de Bondsrepubltek Duits/and,
Ludwig ERHARD.
Albert Hilqer van SCHERPENBERG.

Voor de Republïek Costentiik :

Bruno KREISKY.
Dr. Fritz BOOK.

Voor het Koni~krijt Belqië ,

P. WIGNY.
R.OCKRENT.

Vaat' het Koninkriik Denemorken i

Jens Otto KRAG.

Voor Spenie :

Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES.



Pour I" République Française:

l'vi. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

Pour le Royaume de Grèce:

A. PROTOPAPADAKIS.

Pour l'Irlande:

Seán ó LOINSIGH.

Pour 18 République d'Islande,

Gylfl Th. GrSLASON.

Pour la République Italienne:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

E. SCHAUS.

Pour le Royaume de Norvège:

Halvard LANGE.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS.
STIKKER.

POUl' la République Portugaise:

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD.

Pour le Royaume de Suède:

Gunnar LANGE.

Pou« ·la Confédération Suisse:

Max PETITPIERRE.

Pour la République de Turquie:

ALlCAN.
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Voor de Ftunse Republiek:

M. COUVE DE MURVILLE,
ßAUMGARTNER.

Voor het Koninkriik' Griekenî and :

A. PROTOPAPADAKIS.

Voor' de Rl';publil';k Ïerlund t

Seán ó LOINSIGH.

Voor' de Republiek Ilsland r

Gylfi Th. GISLASON.

Vaal' de Iteliaense Republiek:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO,

Voor het Gcoothertopdom Luxemburg:

E. SCHAUS.

Voor' het Kontnkrtik Noorwegen:

Halvard LANGE.

VOOr' het Koninkriik der Nederlanden i

J. LUNS.
STIKKER.

Voor de Portuçese Republiek:

j. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Voor het 'Vereniqd Konlnkrlik IJan Groot-Brittennië en Noord-Ierlend :

Selwyn LLOYD ..

.Vooe het Konlnkriik: Zioeden :

Gunnar LANGE.

VaDe de Zcoitserse Bondssteet r

Max PETITP!ERRE.

Voor de Republiek Van Turkije:

ALICAN.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL N" 1

A LA CONVENTION

[?ELATIVE A r:ORGANISA TION' DE COOPÉRATION

ET DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUES.

Les signataires de la Convention relative à l'Organisation de Coo-
pération et de Développement Economiques:

Sont convenus de cc qui suit:

I. La représentation dans l'Organisation de Coopération et de Déve-
loppement Economiques, des Communautés Européennes instituées par
les T'raltés de' Paris et de Rome. en date des 18 avril 1951 et 25 mars
1957, sera réglée conformément aux dispositions institutionnelles de
ces Traités.

2. Les Commissions de la Communauté Economique Européenne et
de la Communauté Européenne de l'Energie Atomique ainsi que la
Haute Autorité de la Communauté Européenne du Charbon et de
l'Acier participeront aux travaux de cette Organisation.

En foi de quoi; les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités,
ont apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

Fait à Patis, le quatorze décembre mil neuf cent soixante, en
français et en' anglais, les deux textes faisant également foi, en un
seul exemplaire qui sera déposé auprès du Gouvernement de la
République Française, qui en communiquera une copie certifiée con"
forme à tous les signataires.

POlit' la République Fédérale d'Allemagne,

Ludwig ERHARD.
Albert Htlqer van SCHERPENBERG.

Pout' la République cfAuttich» :

Bruno KREISKY.
Dt'. Fritz BOCK.

Pout' le Rog811me de Belgique,

P. WIGNY.
R. OCKRENT.

Pour le Canada:

Donald M. FLEMING,
Georqe H. HEES.

Pour le l?oga~me de Dencmerk ,
Jens Otto KRAG.

Pour' l'Espagne:

Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES,

Pour les États-UrlÏs äAmérique:
Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS.

Pour la Républiqäe Française:

M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

Pour le Royaume. de 'Grèce:
A. PROTOPAPADAKIS.

Pour l'l.lanae:
Seán ó LOINSIGH,
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AANVULLEND PROTOCOL N" 1

BIJ HEt VERDRAG

NOPENS DE ORGANISATIE VOOR
ECONOMISCHE SAMENWERKING EN ONTWIKKELING,

(Vertaling,)

De Regeringen die het Verdrag nopens de Orqanlsatte VOOI' Eco-
nomische SamenwerkIng en Ontwikkeling hebbcn ondertekcnd:

Zijn overeenqekomen als volgt:

1. De vertegenwoordiging In de Organisatie van de bi] de Ver-
draqen van Parijs en Rome van 18 april 1951 en 25 maart 1957
opgerichte Em opcse Gcmeenschappen wordt gen:geld overeenkom-
:>tig de instituttoncle bepaltuçen VDn die Verdragen.

2. De Commlssles van de Europese Economische Gerneenschap en
van de Europese Gcmcenschap voor Atoomenerqie, alsmede de Hoçe
Autoriteit van de Europese Gcmecnschap voor Kolen en Staal, ncrncn
deel aan de werkz aamheden van die Organisatie.

Ten blljke waarvan de onderqctekende gevolmachtigden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, dit Verdraq hebben ondertekend,

Gedaan te Part]s, de veertiende december neqentlenhonderdzestiq, In
de Engelse en de Franse taal, zljnde betde teksten gelijkelijk authentiek,
ln één enkel exernplaar, dat zal worden nedergelegd bij de Regering
van de Franse Republiek, die daarvan gewaarmerkte afschrtften zal
doen toekomen aan aIle ondertekenende Regeringen.

, Vaal' de Bondsrepubliek Duits/and:

Ludwig ERHARD.
Albert Hilqer van SCHERPENBERG.

Voor de Republiek Oostenrijk:

Bruno KREISKY.
Dr. Fritz BOOK.

Voor het Koninkriik België:

P. WIGNY.
R. OCKRENT.

Voor Canada:

Donald M. FLEMING.
George H. HEES.

Voot' het Koninkrijk Denemerken :

Jens Otto KRAG.

Voot' Spanie :
Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES.

Voot' de Verenigde Steten !Jan Amerika:

Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS.

Vaat' de Franse Republiek:

!vI. COUVE DE MURVILLE,
BAUMGARTNER.

Voor het: Koninkriik Giiekenlenâ:

A. PROTOPAPADAKIS.

Vaal' de Republiek Ïetlend s

Seán ó LOINSIGH.



PO!lI' III République â'Ielsnde ..

Gylfi Th. GISLASON.

Pour la République Italienne:

Giuseppe' PELLA.
Carlo RUSSO.

Pour Ie Gl'and·Duché de Luxembonru :

E. SCHAUS.

.POllI' le Royaume de Norvège:

Halvard LANGE.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS.
STIKKER.

Pour la République Portugaise:

J; G. CORREIA de OLIVEIRA.

POllr le Royaume"Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLÇ>YD.

Pour: le Royaume de Suède:

Gunnar LANGE.

Peur la Confédération Suisse:

Max PETITPIERRE.

POtll' la Réptlbliqlle de Turquie :

ALICAN.
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Voor de Rept/bliek Tielend .

Gylfi Th. GISLASON.

Vaal' de Iteliu ••nse Republiek:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO.

Voor het Groothertôpdoni Luxemburg:

E. SCHAUS.

Voor het Koninkrijk. Noorwepen r

Halvard LANGE.

VOOI' het Koninkrijk der Nedèrlenden i

J. LUNS.
STIKKER

Voor de Portugese Republle'k:

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Voo<' het Verenigd Koninkrljk van Groot-Brittannië en Noord.Ie~lanj:

Selwyn LLOYD.

Voor het Koninkrijk Zweden r

Gunnar LÁNGE.

Voor de Zuniserse Bondssteet r

Max PETITPIERRE.

Voor de Republiek va'; Turkiiei

ALICAN.
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PROTOCOlE ADDITIONNEl N° 2

A LA CONVENTION
RELATIVE A. L'ORGANISATION DE COOPÉRATION

ET DE DEVELOPPEMENT ÉCONOMIQUES.

Les signataires de la Convention relative à l'Organisation de Coo-
pération et de Développement Economiques (appelée ci-dessous
l'« Orqanlsation »l\;

Sont convenus de ce qui suit :
L'Organisation jouit de la capacité [urldlque et l'Organisation, ses

fonctionnaires et .les représentants de ses Membres auprès d'elle jouis-
sent des ,privilèges, exemptions et immunités suivants:

a) sur le territoire des Parties Contractantes à la Convention de
Coopération Economique Européenne du 16 avril 1948, de la capacité
juridique, des privilèges, exemptions et immunités prévus dans le
Protocole Addtttonncl n? 1 à cette Convention;

b) au Canada, de la capacité juridique, des privilèges, exemptions
et Immunités prévus dans tout accord ou arrangement sur la capacité
juridique, des privilèges, exemptions et immunités qui interviendra
entre le Gouverncmenr du Canada et l'Organisation;

c) aux: Etats-Unis. de la capacité juridique, des privilèges. exernp-
tians et immunités prévus dans l'Executive Order n? 10133 du 27
juin 1950, conformément aux. dispositions de l'Fnternational Orqanl-
tians Immunités Act; ct

d) dans tout autre pays, de la capacité Juridique. des privilèges,
exemptions et immunités prévus dans tout accord ou arrangement sur
la capacltë Juridique, les privilèges, exemptions et immunités qui inter-
viendra entre 'le Gouvernement intéressé et l'Organisation.

En 'fol de quoi, les Plénipotentiaires soussignés. dûment habilités,
ont' apposéJeur signatures al; bas du présent Protocole.

'Falt à Paris, le quatorze décembre mil neuf cent soixante, en
français ct en anglais; les deux textes faisant également foi, en un
seul exemplalre qui sera déposé auprès du Gouvernement de la
République Française, qui en communiquera une copie certifiée con-
forme à tous les signataires.

Pour la République Fédérale d'.Allemagne:

Ludwig ERHARD.
Albert Hllqer van SCHERPENBERG.

Pour la. R.épublique cl Autriche:

Bruno KREISKY,
Dr. Fritz BOCK.

Pour le R.oyaume de &lgiqi1e:

P, WIGNY,
R. OCKRENT,

.Pour le C~l1adll:

Donàld M. FLEMING.
George H. HEES.

Pour le Royaume de Danemark:

Jens Otto KRAG.

Pour l'Espagne:

Fernando M. CASTlELLA,
A. ULLASTRES,

Pour les Etats-Unis d'Amérique:

Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS,
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AANVULLEND PROTOCOL Nr 2

BIJ HET VERDRAG

NOPENS DE ORGANlSKTIE VOOR

ECONOMISCHE SAMENWERKING EN ONTWIKKELING,

( Vertulinq.)

De Regeringen die het Verdraq nopens de Organisatie Vaal' Eco-
nomische Samenwerking en Ontwikkeling (htcrna genoemd de
<, Organisatie ») hebben ondertekend;

ZIJn overeenqekomen als volgt:
De Organisatie beztt rechtsbcvoeqdheld en de Orqanlsatle, haar

Iunctlonartssen en de vertegenwoordigers van de Leden bl] de Orqa-
nisatlc genieten de volqcnde voorrechten, vrijstellinqen en immuni-
teiten :

al op het grondgebied van de Partijen bij het Verdrag nopens
Europese Econornische Samenwerking van 16 april 1948. de rechts-
beyoeqdheid, voorrechten, vrijstellingen en immuniteiten voorzlen in
Aanvullend Protocol n" 1 bij dat Verdrag;

b) ln Canada, de rechtsbevoeqdhcld, voorrechten, vrijstellingen en
Immunitelten voorz ien in enige overeenkornst of regeling nopons
rechtsbevoeqdhetd, voorrechten, vrllstelltnqcn en irurnunltelten tussen
de Regering van Canada en de Organisatie;

c) in de Vereniqde Staten, de rcchtsbevoeqdheld, voorrechten, vrij-
stellinqen en irnrnuniteiten krachtens de « International Organisations
Immunities Act » als bepaald in « Executive Order No. 10133 » van
27 [uni i950:

d) in alle andere landen, de rechtsbevoeqdhetd, voorrechten, vrlj-
stelllnqen en imrnnnitetten voorzreu in enige overeenkomst of regeling
nopens rechtsbevocqdheld, voorrechten, vrijstelltnqen en immunitelten
tussen de betrokken Regering en de Orqanisatie,

Ten blljke waarvan de onderqetekende gevolmachtlgden, daartoe
behoorlljk 'gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend, '

Gedaan te Parl]s, de veertiende decernbcr neqentlcnhonderdzestlq, in
de Enqelse en de Franse taal, zijnde beide teksten \)elijkelijk authentiek,
In één enkel exemplaar, clat zal worden nederqeleqd bij de Reqerlnq
van de Franse Republlek, die daarvan gewaarmerkte afschriften zal
doen toekornen aan <Ille ondertekenende Regeringen.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend :

Ludwig ERHARD.
Albert Hilger van SCHERPENBERG.

VOO!' de Republiek Oostentijk :

Bruno KREISKY,
Dr. Fritz BOCK,

Voor het Koninkriik Belplê ,

P. WlGNY,
R.OCKRENT.

Voor Canada,

Donald M, FLEMING.
George H. HEES.

Voor het Koninkrijk Denemasken ,

Jens Otto KRAG.

Voor Spanie i

Fernando M. CASTIELLA.
A. ULLASTRES.

Voo~ de Ve~enigdeStaten van Amerlke ,
Douglas DILLON.
W. Randolph BURGESS.



Pour la République Française,

M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

Pour le ROYil(/me cie Grèce:

A. PROTOPAPADAKIS.

Pour l'Irlande:

Sean ó LOINSIGH.

POUl' la République d'Islande:

Gylfl Th. GISLASON.

Pour la Républiqlle Italienne:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO.

Pour ie Grand-Duché de Luxembourg:

E. SCHAUS.

Pour le Royaume de Norvège ,

Halvard LANGE.

Pour le R.oyaume des Pays. Bas:

J. LUNS.
STIKKER.

Pour la République: Portugaise,

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir/ande du Nord:

Selwyn LLOYD.

Pour le Royaume de Suède:

Gunnar LANGE.

Pour la Confédération Suisse:

Max PETITPIERRE.

POlir ta Répllbliqùe de T'urquie i

AUCAN.
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Voor de Pranse Republiek:

M. COUVE DE MURVILLE.
BAUMGARTNER.

VOOl' he: Koninkriik Griekenland:

A. PROTOPAPADA'KIS.

Voor de Republiek Ierlend r

Seán ó LOINSIGH.

Voor de Republiek IJsland:

Gylfi Th. GISLASON.

Voor de ltulieanse Rr:publiek:

Giuseppe PELLA.
Carlo RUSSO.

Voor het: Grcothertoqdom Luxemburq :

E. SCHAUS.

Voor het Koninktij]: Noorwegen:

Halvard LANGE.

Voor het Koninkriik der Nederlsnden :

J. LUNS.
STIKKER.

Voor de Portugese Republiek:

J. G. CORREIA de OLIVEIRA.

Voo!' het Verenigd Koninkrtjk !Jan Groot-Briitennië en Ncord-Ïerlend i

Selwyn LLOYD.

Voor het Koninkriik Zuieden t

Gunnar LANGE.

Voor de' Zcoitserse Bondsstoet :

Max PETITPIERRE.

Voor de Republiek llan 'I'urkije r

ALICAN.
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